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A SYSTEMATIC TYPOLOGICAL CONTRAST
BETWEEN ENGLISH AND PORTUGUESE*

Mary Aizawa Karo

Pontificia Universidads Calllica de Sdo Paulo

In an article called “Contrastive analysis rovisited’”’, Ruth Berman (1978:
216) suggests that instead of “the detailed listings of differences” advocated
by descriptive linguists, modern contrastive linguistics should aim at expla-
nation rather than mere description. In other words, the points to be con-
trasted should ‘“be explained in some more genoral, motivated, and system-
atic way”, rather than being stated in the kind of “sober taxonomy” advo-
cated by Joos.

Berman claims that such analysis is “a valubale tool in deciding on the
emphasis — both of presentation and practice of new materials in the target
language”.

In order to attain a level of explanation, she suggests a model of con-
trastive analysis to be used between languages that are not genetieally re-
lated. The comparison should follow the parameters below:

“A. 1) obligatory similarities (universals)
2) chance (non-genetic) similarities
B. 3) genetic differences
4) systematic non-genetic differences
5) idyosynchratic differences”
Berman (1979 : 219).

I will profer to uss the concept of “typological difference” rather than
that of “genetic differonce” as sometinies we may not be aware of some remoto
genetic relationship between languages. And besides, English and Portuguese
are both Indo-European languages and, as such, they must share many

* T am indobted to Leila Barbara and Kanavillil Rajagopalan for valuable com-
ments on content and form.
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6 M. A. Kato

genetie sinilarities, but on the other hand as they belong to different sub-
classt ~ (the Germanic and the Romance languages), they would also clas-
sify as genetically nen-related at this level of subclassification. The following
parameters will therefore be used to contrast English and Portuguese:

A. 1. obligatory similarities (universals)

. typological similaritics

. chance non-typological similarities
B.  typological differences

. systematic non-typological differences
6. idyosyneratic differencest

o W

(=

Both English and Portuguese are SVO languages and, as such, they sharo
many similarities. Thus it is typical of SVO languages to have postnominal
modifiers unlike SOV languages, like Japanese, which have only prenominal
ones 2 Contrast the following examples, in which the nuclear noun is stressed:

1. Portuguese English Japanese
casa sobre o monte kouse on the hill  yama-no-ué-no yé
crianga que chora crild that crics naku kodomo
paredes pintadas de  walls painted blue  20-de nute-aru kabe
azul

Howeover, as English retains some features of its former SOV strueture
within the noun phrase (NP), in many respects it resembles a typical SOV
language rather than Portuguese. Observe that in the constructions in 2.
the nuclous is to the left in Portugucse and to the night in English and Ja-
panese. Moreovor the pre-modifier in English and Japanese can be a noun,
an adjective or a verb.

2. Poriuguese English J apanese
mde do Jodo John’s mother John-no okaassan
mesa rodonda round {able maarui letbury
Jolhas cafdas fallen leaves otiteru happa
porta da cozinha kitchen door okate-no {co

With regard to certain types of adjectives (intensifiers), however, Por-
tuguese can have prenominal modification like English and Japanese as
can be observed in 3.

D

! This paper will not deal with 1. or 6. as tho former falls within the domain of
theorotical linguistics and the latter cannot have a systomatic account.

*I am oxcluding tho quantifiors, demonstratives and possessies, which huve
& delimitative function (dotorminers), rather than a qualifying ono. It seoms that thoe
dotorminers aro prenominal in both SVO and SOV languages.

6
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“  Porluguese English Japanese
excolonte tdéia oxcollent idea subarashii omoilsuku
mero Gcaso mero chance tannaru chansu

But unlike English and Japanese, the most productive position for ad-
jectives in Portuguese is tho postnominal one.® Moreover, both English and
Japanese allow recursive premodification of nouns by adicctives while Por-
tugueso is constrained to have just one prenominal adjective. Observe in
4. that when a noun is recursively modified in Portuguese, either the adjec-
tives occur in a sories after the noun, the NP looking like & mirror-imago
pattern of English, or we have what a Brazilic n linguist, Lemlo (1979), has
called an “adjoctival sandwich”.

4, Portuguese

descobertas ciontificas nova | .iovas descobertas cientificas
English Japanese
now scientific discov.ries atarashii kagaku-no hatsumes

English also resombles Japaneso in that not only adjcctives, but also cortain
types of adjoctival phrases, can apposr in prenominal position. Portuguese
on the other haud allows two-word premodifiers only when the noun is also

followed by a long postmodifior, yielding again a “sandwich” sort of con-
struction:

5. Portuguese English Japanese
intoressantes idéizs  intoresting ideas omosghiroi kangae
-7 vory intoresting idoas  totemo omoshiroi
kangae
idéias muito intercs-
santes
Portuguese

« oxtromamento embaragosa situagdo do Governador do Estado
English

the extromely embarassing situation of the State Governor
Howover, it is not any adjectival phrase that can modify a N prenominally

s Lhoro aro only two clusses of adjootives i Portuguoso that can oceupy prenoninal
position: the vpithotio or attitudinal adjoctives and the intonsifying or advorbial adjootives
liko mero (mero), apenas (just, only), ote. Tho lattor typo has to obligatorily appeoar 8

prenominnl, & faot that loads me to think that they could bo botter olnssified as & subtype
of dotormniners.



8 M. A. Xato

in English as is the case with SOV languages: The starred forms are ungram-
matical:

6. Euglish Japanese

*a taller than John girl John yori-mo se-no takai mussumé

John more than height tall girl
* a tired of womeon actor onna-ga akita kayu
woman tired actor

Notice though that in Japanese the word order of the modifying phrase is
different from that of English. Being verb-final, the modifying phrase has
to end up with a verb or an adjective as in a free sentence.What happens
then is that in Japanese the modified noun is tmmediately preceded by the
nucleus of the modifying phrase. English, on tho other hand, being an SVOQ
language, has the nuclear element of the modifying phrase appearing far
from the modified noun. Observe that the two words to the right do not
establish the modifying relationship that Japanese does:

6. *a tallor than John girl John yori se-no takai mussumé

John girl takai mussumé

——

(adj) (noun)
*a tived of women actor onna-ga akita hayu
~——__women actor — akita hayu
(verb) (noun)

Looking back at the Previous cases where English bohaved like an SOV
language we will sce that this situation of adjacency is satisficd. Thus when the
modifying phrase consists of just one word, as this word will necessarily
be the nuclens of the modifying phrase it will be adjacent to the modified
noun. When the adjectivalphrase consists of an adjective plus an intensifier,
a5 the latter precodey the former, again the nucleus of the modifying phrase
will be adjacent 1o the modified noun. Let us repeat in 7 the examples here
to facilitato the recall:

7. John’s mother
interesting ideas
(very) interesting ideas
Now the reason why the constructions in 1. have the modifier to the
right. of the noun becomes easy to explain. We had

8. the house on the hill




Systematic typelogical conirast 9

but not
*on the hill house

This is because on the hill, being u prepositional phruse, has es its nucleus
the preposition on, which is not adjacent to house. In Jupanese the adjacency
condition is met because instead of a preposition we have a postpusition.

9. yama-no ué-no yé
hill on house

The same explanation for prepusitional phrase modifiers can be given to par-
ticipial phrases of the type in 10.:

10. trains controlled by a computer
*controlled by a computer trains

Notice that controlled is the nucleus of the participial phiase and is not ad-
jacent to the noun whew in prenominal pusition But English has an equivalent
expression with a prenominal modifier:

11. computer controlled train

which meets the adjacency coudition. Controlled in 11. i8 now next to the
noun.

Bringing back the comparative construction in 6. which was shown to
be disallowed as & prenominal mudifier, we can also have an equivalent eon-
struction with prenominal modification:

12. *a taller than John girl
a taller girl than John

Obsery o that in the sccond form the adjacency principle is satisfied.

As English still maintains sume properties of its foumor SOV structure,
it has the possibility to adjust longer phrases to conform to the adjacent
pattern of SOV languages. This adjustment can be said to veenr in two dif-
ferent ways:

a) by reducing the longer phrase to a one word constituent, which becomes
neeessarily the nucleus of the modifying phrase

13. *on the hill house  — hill house
*of the kitechen door — kitechen door

b) by permuting the order of the elements within the modifying phrase
or within the noun phrase:

14, *controlled by computer trains — computer-controlled trains
*a taller than John girl — a taller girl than John

It is worth puinting out that in the noun phrase computer-controlled irains

ERIC | S

IToxt Provided by ERI



10 M. A. Kato

the reordering to mect the adjacency principle yiclds the same word order
of an SOV language:

15. compiata-de seigui-saretoru kisha

However, we find a eounter-example to the adjacency principle in the NPs
containing modifying phrases with easy, hard, tough and maybe a few more
adjeotives of the same class. Noutico the long modifior in the following NPs,
in which the nucleus of the modifying phrase is the easy-type adjective.*

16. an casy-to-take lazative
a tongh-to-ploase boss

Unlike the other constructions which disallowed the distance between the
nuelous of the modifier and the noun, hore we have perfectly legal NPs though
easy and tough are not adjacent to lasxative and boss. Comparing the legal
constructions with the illegal ones in 17,

17. *on tho hill house casy-to-take laxative
*controlled by computor frains computer-controlled trains

it can bo observed that while the combinution Aill-house and computer-trains
Lave no grammatical relation (one does not striotly subecategorize or select
the other), in the pairs take-laxalive and please-boss there is a cloar gram-
matical relationship (vorb-objeot) as there is in the combination controlled-
tratn. We could thon reformulate the adjaceney principlo as follows:

A complox constitusut can bo pronominal in English if the elownont adjacont to tho
noun holds with it a oloar grammatical rolation (grammatioal rofation hore undor-
stood as n striot-subcatogorization or soloctional restriction).

But it should be pointed out that in the construction easy-to-take laxative
the word order within the NP is not the one expected in SOV languages:

18. nomi-yassui guesai
take casy laxative

Though it was tempting to say vhat in prenominal modification English
i governed by SOV word order, the oxamples with the easy-type adjootives
show that there is no striot typological relationship.

Lot us now examine a further constraint that can be ohserved in English
and that dees not oporate in typical SOV languages like Japanese. In modi-
fying eonstituents of the tyve scen in 19.,

19. (time-saving) gadgots
(computer-controlled) trains

the nouns that were originally the sverb argument (time and compuler) have

* The exmnples wore takon from Nunni (1980).

10




Systematic typological contras 1l

to be generic in their interpretation and non-inflected in their form. This
morpho-syntactic and semantic constraint of the noun corrvelates with the
non-finite nature of the -ed and -ing verbal forms which in their turn cor
relate with the generic present tense form of sentences like 20.

20. Tho animal eats meat.

As in this sontence we have a generic predication we can Lave a corresponding
complex nominal premodificr

21. The meat-cating animal

But a sentence with a non-generie prodication like 22. does not have a cur
responding prenominal modificr, but a pustnominal sentential modifier

22. The animnal eats this meat. The animal that eats this meat

Japanese, on the other hand, can have prenvminal modifiers with finite
vorb forms an?l other syntactic markers that turn the modifying consti
tuent into a non-generic sentence.

23. kono nikuwo  tabern doobutsu
this meat eats  animal (the animal that eats this meat)

Generic predications can be either prepositional or postpositional in
English, but non generic predications can be vnly postpositional. Moreover,
LEnglish can have phrasal modifiers in prenominal pusition but not sentential
ones like Japaneso.

24. elophants that love music music loving elephant
clephants thnt love this piece
of musie
coasts swopt by winds wind-swept coasts

coasts swopt by this wind

Single pre-nominal modifiers are alsv generic and do not take inflection,
When a nonn modifier is intended to be non-generic it is realized as a de
torminer and not as an adjeetival adjunet.

25. the skin's disease
skin disoase

The absenco of noun inflection is also observed in other kinds of complex
premudifiors in English where the pliral morpheme would be expected.®

* Tho absonco of noun inflection scoms to corrolate with the non.finite forms of
verbs that appuar as nu.i promudifiors. It is interesting to ubservo that whon a non
finito vorb is converted into o postnominal modifier, the firatu furm is often roymred.

Tho orying baby — tho baby that i3 crying
‘Tho two.yonr-old ohild — tho child who is twe years old

11



26. three year old child
*threo ycars old child
two-dollar bill
*two-dollars bill

The question that we may raise now is whether the adjacency principle and
the generic meaning are independent constraints or whether they are :or-
related somehow. My view is that thoy have a logical correlation.

Notice that when we have a generic predication as in 20, the transitive
construction can be turned into an intransitive construction through a lexical
composition of the verb and the vbjoct or by using a synonymous intransitive
adjective.

27. The animal eats meat.
The animal is a meat ealer.
Tho animal is carnivorous.

Likewiso the prenominal verbal compound is also intransitive in the same
way that the corresponding adjective is intransitive

28. the meat eating animal
the carnivorous animal

A non-generic predication, un the uther hand, disallows such lexical synthe-
tization as the objeet must bo kept as an autonomous termn, and therefore
the strueture will remain transitive.

Going back to constructivns with easy type adjectives, it should be pointed
uut that this kind of adjective allows intrausitive contexts unlike other transi-
tive adjectives, which cannot have the vbject of the infinitive romoved from
the object position. Compare:

20t is casy to tako this laxative. (transitive contoxt).
This laxative is easy to take. (intransitive context).

The sequence easy to take, if taken as a complex adjective,® is intransitives
What we ean say then is that all the constructions analysed up to now
have intransitive (no complement) modifiers though from the semantic point
of view tho verbs and adjectives presuppuse their semantic arguments.
The intransitive conatraint explains also why certain verbs do not appear
as prenominal modifiers:

30. *sent lefter  *brought parcel

As these verbs are ditransitive, even when the verb is passivized it still main-

¢ In hor articlo on easy type adjootives. Nanni claims that easy to taks should bo
treated as a complex intransitive adjoeotivo, a thosis that supports our proposal.

12



Systematic typological contrast 13

taing or presuppuses another complement. Some transitive verbs are more
suitable premodifiers when they have an adjunct such as well

31. *the known author  the well-known author= popular author

The accoptable construction is equivalent to an adjoctive that does not require
an agentive complement whereas the verb Anow in the passive form sounds
incomplete without an agent.

Going back to English postnominal modifieation we shall sco that the
same intransitivity constraint operates, but contrarywise. Thus while an
intransitive complex modifier is illegal as a postnominal modifier, a trausi
tive complex modifior yields a legal form:

32. *a woman very heavy a woman heavy with child
a very heavy woman *au heavy with child woman

Portuguese, on the other hand, allows both transitive and intransitive
constructions to appoar as pustnominal modifiers while being subject to
the same constraint as English regarding prenorninal modifiers. Portuguese
requires further, as woe have already mentioned, that the noun be followed
by somo modifier to balance the heavy modifier to the left. See examples
in 5.

Another type of complox postmodifior found in English is the sentential
modifier, which can be vither transitive or intransitive, and which in a typiecal
SOV language is always prenominal.

33. Portuguese English Japanese
a pessos quo oucontret  the fellow I met miti de ata kata
na rua on the street

To conclude, I would like to compare what has initially been proposed as
parameters for u contrastive analysis (see iij with the sumn:ary charts ITI,

IV and V.

III. ~Position of ; ol i . nal
modifier postnomina. pronomina
simple complox  |recucsive] simple complox |recursive
lou(glt_:} of W —;— phraso :
modifior T 4T AT
Portugueso + + |+ + + +* [+ -] = -
English — =+ |+] + | + |[+]-|-] +
Japanoso - - =-1- - + + |+ + +

S (sentenco) T (transitive) 4 (yos) -+* (yes with restriotions) — (no)

Considering postnominal modification to be a feature of typical SVO
languages, wo oan say that the typological similarities betweeu English and

13



14 M. A, Kato

Portuguese aro restrictul to pustnominal seutential and complex transitive
cunstructions, as well as tu recursive modification, to the right of the mnoun.
As fur the restrictions marked for English recursive postnominal modifica-
tion, it should be puinted out that stacking of intransitive modifying con-
structions do not yield legul forms however long they may turn out to be.
Stacking of transitive vonstructions, on the other hand, always results in
grammatical forms.

32. Portuguese English
o homem alto arrogante *the man tall arrogant
o homem morto sorrindo *the man dead smiling
o homem de olhos azuis the man with blue eyes look
olhando para os pissaros ing at the birds

English can be obscrved to have some clear typological differences re-
garding SVO languages in that it disallows simple and complex intransitive
modifiers to appear as postnominal modifiers. And it can also be observed,
these are sume of the features that English shares with SOV languages like
Japanese.

As for prenominal modification English shares with Japanese the pos
sibility of having recursive prenominal modification and of being less ves-
tricted than Portuguese with regard to the type of constituent that appears
as premodificr. Portuguese, on the other hand, is heavily constrained, which
makes us consider the pusitive features marked with a star as cases of ¢ hance
non-typological similarity.

IV. Position of ) .
wnodifior postnominal prenominal
Catogory of - Adjoctive —Adjoctive | -Adjoctive —Adjective
modifier T | +T -T | 4T | -T +T -7 +T
Portuguese + + + + + — - -
English - + - + + - + -
Japanese — - - - + + + +

In the foreguing chart it can be observed that when the eategory of the mo-
dificr is taken into account English sharcs with Portuguese and Japancse
an equal number of fontures, when the modifier is postncminal. In preno-
minal pusition Portugunese and English are more alike when the modifier
is an adjective and less 80 when the modifier is some other category.
Morecovor, English shows a consistent and productive behaviour with
regard to transitivity unlike Portuguese, which shows one dissonant feature
in prenominal, non-adjective, intransitive constructions. This fact allows
us to postulate the intransitivity constraint as a systematic non-lypological
Seature of English.

14



Systemalic typological contrast 15
V. Featuros of pre- morphology syntax semantics
nominal modi- _N’:mﬂo. +Ninfle- phrase sontonte +ge_ne- —geno-
fior ction | ction | -T | +T ric rio
English + - + - - + -
Japaneso - + + + + + +

The intransitivity constraint already considered to be a systematic non-
typological syntactic feature of English can be seen in chart V to correlate
with morphological and semantic features. Thus, noun inflection is absent
in prenominal modifying structures in English (unlike Japanese) and the
predication implicit in the modifying phrase is always generic and its form
is always intransitive, restrictions not found in Japanese.

TLe foregoing analysis shows thet the parameters proposed initially
provide an adequate level of explanation for the study of a language from
a contrastive viewpoint.
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AN ACCURACY ORDER OF ENGLISH SENTENTIAL COMPLEMENTS
FOR NATIVE SPEAKZRS OF PERSIAN AND SPANISH!

JANET I. ANDERSON

Towa Stals Universily, dmes

This papor deseribes a study designed to investigate the accuraey order
of English sentential complements for native speakers of Persian and Spanish
loarning English as a second language.® The purpose of the study was to
determine the extent of native language influence on the learners’ production
of sententinl comploments in English.

Background

Common accuracy orders have been established on English grammatical
morphemes for second language learners of different ages and language back-
grounds. Dulay and Burt (1974) condueted a eross-sectional ctudy on children
of Spanish and Chinese language backgrounds which revealed a common
accuracy order for 8 English grammatical morphemes. Bailey, Madden,
and Krashen (1974) conducted a similar cross-sectional study on adult learners,
and demonstrated the same accuracy order found in the Dulay and Burt
study. Although other rescarchers (Cazden, Cancino, Rosunsky and Schu-
mann (1975)) havo demonstrated in longitudinal studies that there is more

! This paper is & rovised version of o paper read at the 1977 Los Angeles Second
Languago Research Forum.

2 I am indebted to the students who participated in this study, to Rebocea Dixon,
Dircctor of tho Intensive English Institute at the University of Illineis for her coopera
tion, and to Adelaine Stanley, Instrueter, Roesevelt Univerzity for her assistance m
recruiting students for the study and for administering the tosts. I am also grateful
to Mohamad Hajati and Olga Martinez for their translations.
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18 J. I. Anderson

variability in morpheme acquisition than these cruss-sectional studies re-
vealed, the evidence still suggests that the native lunguage of the learner
does not play a major role in morpheme acquisition.

But despite this similarity in morpheme accuracy for loarners of different
language backgrounds, the possibility of native language influence on the
production of other grammatical structures necds to be extensively investi-
gated before claims about universal tendencies in second language acquisi-
tion can be made. Studies are necded which investigate “higher order’ gram-
matical structures in order to determine whether these might be n.ore suscep-
tible to native language transfer 1.an morphemes.

One such ‘higher order” structure, sentential complementation, was
mvestigated in an earlier study on a linguistically homogenevus group of
learners — native speakers of Spanish (Anderson 1978). The findings in-
dicated a high degrec of concordance across the group of 180 subjects who
participated in the study: the same accuracy order was vbserved in 95%,
of the cases. Although there was some evidence of native language inter-
ference, a vontrastive analysis between Spanish and English did not prove
to be an accuratoe predictor of the accuracy order found.

The present study was motivated by the need to extend that research
to speakers of another language whuse complementation systeni contrasted
markedly with that of both English and Spanish. It was felt that Persian
met this requirement. If the same accuracy order were found for learners
from these two disparate language baekgrounds, Persian amd Spanish, the
native language transfer position would more clearly be weakened than
it was in the earlier study (Anderson 1978).

Sentential Complementation in English

A brief description of the sententinl complements inyestigated in this
study is in order. Although sentential complementation includes a variet)
of types of embedded sentences, the structures investigated here are limited
to post-verbal finite clauses, infinitives, and gerunds, all of which generative
transformational grammarians view as being related granmatically (Rosen-
baum (1967), Lakoff (1968).

Lakoff’s (1968) analysis of sentential complementation was used us the
basis for describing the six complement types investigated. In Lakoff’s anal-
ysis, all of the various complements are derived from the sume grammatical
deep structure in which there is both a subject and a verb. The deep structure
posited by Lakoff is presented in the example below.

Transformational rules change the deep structure to a finite complement:

I know (that) John plays the piano.

17
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‘ know 1t John play the piano

The form the complement takes (whether it will be a finite complement,
an infinitive, or a gerund) ‘s determincd by the verb in the matrix sentence;
for example, the verb know, and many other “mental activity’’ verbs, such
as think and realize, take the finite clauso while verbs which imply some
future or potential action take infinitive complements (fry, want, decide).
The six surface structures investigated in this study are described below
(the terms given to the surface structures are my own):
(1) Finite Clause. This surface structure comploment belongs to the olass
known as tha! complements and more closely rcsembles the gran-matical
deep structure than the others, because it has both a subject and a finite
verb. (The complementizer that is optional in the surface structure).
Example: I know (that) ke left). .
(2) Infinitive-NP.Thisstructurebelongs to the class of complements which
have undergone For-To Complementizer Placement. The complement
has a surface structure subject, which if pronominalized, is always in
object form (e.g. me, him, us). Depending on the matrix verb, it can ap-
pear‘in the surface structure with or without for.
Example: I want (for) kim to go.
(8) Infinitive-NP (To Deletion). This structure also belongs to the class of
complements which have undergone For-To Complemenitzer Placement,
but the structure also undergocs T'o-Deletion, & rule which applies only to
complements governed by a small sot of matrix verbs. Examples of these
verbs are lef, make and the verbs of perception, see and hear.
Example: I let Zim go.
(4) Infinitive- Equi. Although this structure also undergoes For-T'o Comple-
mentizer Placement, it does not contain a surface strueture subject. This

18




20 J. 1. Anderson

is because it has undergone Equi-NP Deletion, a rule which deletes the
subject of the embelided verb when it is co-referential with the subject
of the matrix verb.
Example: I want to go.
(6) Possessive-ing. This structurc has undergono the rule of Possesstve-ing
Complementizer Placement The complement always has a surface struc-
ture subjcct in possessive form, which if pronominalized appears as
& possessive pronomn.

" Example: I appreciato his leaving.
(6) Gerund. In addition to having undergone Possessive-ing Complementizer
Placement, this structure also undergocs Equi-NP Deletion. (seo Number
4 above). Thus, a subject does not appear in the surface structure of the
complement.

Example: He quit smoking.

Contrastive Analysis

The Persian and Spanish counterparts to these six English complem-
ents were examined for structural differences.

In Persian, it was observed that the basic sentence word order in all of
the complements contrasted with that of English. The Porsian word order
is subject-objcct-verb (SOV), while the English word order is subject-verb-
-object (SVO). In addition, all of the Persian complements oxcopt one, the
Finite Clause, contrasted with the corresponding English forms.

In Spanish, it was observed that the basic sentence word order was sim-
ilar to that of English. Both languages observe the SVO word order. How-
over, all of the Spanish comploments except two, the Finite Clause and In-
Jinitive-Fqus, contrasted with the corresponding English foxms.

The Persian and Spanish complements were also compared with each
uther. In all six complements, tho basic word order was different; in Spanish
the word order is SVO and in Persian, the word order is SOV, as noted above.
Three of the complements are similar in form (the Finite Clause, the Infi-
nitive-NP, and tho Gerund, but the other three comploment forms contrast
with eaeh other (the Infinitive-NP-To Deletion, Inf initive-Equi, and Pos-
sessive- mg)

In view of the above comparisons, one might oxpcet the Spanish group
to perform botter on the Finite Clause and Infinitive-Equi than on the re-
maining structures. The Persian group should also perform better on the
Finite Clause than on the other complements. However, in viow of the marked
differences in word order, and the differences in the furms of three of the
complement types between the Spanish and Persian groups, nv other similar-
ities in the accuracy orders are predicted.

Examples of the English complement types with their Spanish and Per
g.an translations are presentcd below. (Tho Spanish sentences are written
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in conventional Spanish orthography; the Persian sentences are written
in phonemic notation, since Persian uses a different system of orthography).

. Infinitive-Equi: I want to buy the books.

1. Finite Clause: I know that he bought a book.
Spanish (finite clause):
Sé que 61 compré un libro.
(know-pres-1ps that he buy-past-3ps a book).
Persian (finite clause): .
men midansem ke u yek  ketab xeerd
(I  know-pres-l1ps that he one book buy-past-3ps)
. Infinitive-NP: She wants him to help the students.
Spanish (finite clause):
Ella quicre que él ayude a los estudiantes
(She want-pres-3ps that he help-subj-3ps to the students.
Persian (finite clause):
®z u mixahed ke be Sagerdan komemk konsed
(from he want-pres-3ps that to students help  make-vubj-3ps)
. Infinitive-NP (To Deletion): He lot us leave school early.
Spanish (Infinitive):
Bl nos deja salir de la escucla temprano
(he us let-pres-3ps leave-inf  from the  school early)
Persian (finite):

u migozarsed ke madresera zud terk konim
(he allow-pres-3ps that school-accus early leave-subj. lp. p.

Spanish (Infinitive-Equi):

Quicro comprar los libros
(Want-pres-1ps buy-inf the books).

Persian (Finite):

Mixahsem an ketabhara bexzsereem
(Want-pres-lps~ those  books-accus. buy-subj.-1ps)

. Possesstve-ing: 1 dielike their talking in class.

Spanish (Finite):
Me disgusta que hablen en
(To me displease-pres-3ps that speak-subj-3p. pl. in
la  sala de lectura
the room of lectura).
Persian (Infinitive):
oz herf zaden-e-anha der kelas xoSmm nemiaysed
(from speak-inf-of-they in class pleasure-1ps neg-come-pres-3ps)

. Qerund: I enjoy playing the piano.
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22 J. I. Anderson

Spanish (Infinitive):

Disfruto tocar ol piano
(Enjoy-pres-1ps  play-inf the piano)
Persian (Infmative):

®z  piano zadmn lezmzt bordsm

(from piano play-inf pleasure bring-pres-lps)

Method

Subjects. The individuals who participated in tho study were 18 native
speakers of Spanish and 18 native speakers of Persian, ranging in age from
18 to 33. They woere recruited from ESL classes at the Intousive English
Instituto at the University of Illionois in Urbana, and at Roosovelt University
in Chicago. In order to ensure a wide range of proficiencics, subjects were
selected from three different levels of ESL classes. Generally, there wasa high-
er proportion of Persians than Spanish speakers in the upper lovel classes,
and a higher proportion of Spanish speakera in the lower level classes.

Iaterials. A written test was used which consisted of & sub-tests, 1 for
each complement type. Each sub-test consisted of 4 translation and 4 multiple
choice items (Sco Appondix). The test was administored in groups and the
individuals were allowed 40 minutes in which to complote it.

Analysis of Data. Each item was graded eithor correct or incorrect and
was given a value of 1 or 0 accordingly. In the translation test, spolling er-
rors and artiele omission errors were allowed but errors in verb form were
not accopted. After tho tests were scored, group mean percentage scores
were calculated for each comploment su® test for both the Spanish and Persian
groups. In addition, orrors were examined to determine their sources—whother
they reflocted native language transfor or whether thoy wers vommon to
both groups and could not be explained in light of the native language.

In addition, in order to determine if the two groups differod on the total
score, a t-test was computed to compare these groups. In order to determine
if an optimally weighted composite of the six complement types wore disorim-
inating betwoen the two groups, a Hotelling T* was computed. Finally,
an F statistic was computed to determine if the six complement types, when
optimally weighted to form a total, discriminated between the two groups
bettor than a total derived from simply adding the scorcs.

Results and Discussion

The accuracy ordors for the six complements based on total sub-test
scores were the same for both groups. The group mean percentage scores for
each complement sub-test, translation and multiple choice combined, are

presented in Table 1.
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TABLE 1
Moan Percentage Seores of Complement Subtosts
Spanish  Persian

Finite-Clause 66.7 92.4
Infinitive-Equi 63.2 88.2
Ivfinttive-NP 43.8 81.3
Qerund 30.6 60.4
Infinitive-NP 20.1 40.3
(T'o-Delation)

Possessive-ing 13.9 37.6

The total score derived from oqually weighing the six complement types
discriminated between the two groups, favoring the Porsians (t=5.209, df—34,
P<2.005). The significantly higher test scores for the Persian group are not
surprising in view of the fact that there was a higher proportion of Persians
in tho upper level ESL classes used in the study. Hotelling’s T* statietic wao
also signifioant (F=3.28, df=6,20, p .02) but there was no evidence that
the optimum weights were better than equal weights (F=1.17, df 5,29, 1).
This evidence suggests that the botter performance of the Porsians was about
the same for the six comploment types. In sum, the pattern of performance
on the complement sub-test scoros does not seem to be different betwoen
the two groups.

Except for ono displacement, the accuracy order is identical to the order
found in tho earlier study (Anderson 1978). The Finite Clause was moro diffioult
in the earlior study due to the more difficult test items used for that structure.
Some of the test itoms contained compound verb tenses but in the present
study most of the verb tousoes were simple present or past.

Some of the prediotions made by the contrdstive analyses were borne
out by the results: tho Finite and Infinitsve-Equi complements wore the easiest
for the Spanish group; the Finife complement was the easiest for the Persian
group. Howover, Contrastive Analysis did not predict that both groups would
demonstrate the same accuracy order for 5 out of the 8 structures. Nor did
Contrastivo Analysis prodict that a complement would be more difficult when &
surface structure subjoot was prosent. Infinitive-NP complements wore more
diffioult than Infinitive-Equs complements. Similarly, Possessive-ing was moro
diffioult than the Gerund whioch did not have a surface structura subject.

An examination oferrors revealed that while some of the errors reflected
native languago structure, many of the arrors did not. In the Persian data,
for example, errors appearod which scemed to be translations from Persian;

I enjoy from smoke.
oz sigar-keSiden (Persian)
from oigarette-smoke-inf  (English translation)
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(It is interesting to note, however, that there wero no instances of Persian
SOV word ordor in any of the English sentences translated. Apparently,
the basic English word order is learned fairly early.)

The Spanish data also revealed instances of what appeared to be direct tran-
slations from the Gpanish:

I want that you go.
que te vayas (Spanish)
that you go-subj. (English translation)

However, other types of orrors appeared in both the Persian and Spanish
data which could not be understood in light of native language structure.
Exawmples of these errors are (1) the inflected infinitive (He wanted her to
wasked the dishes.), (2) incorrect deletion of the particle to (I want o buy
the books), and (3) the appearance of that in infinitive complements (She
allowed us that to leave school).

It is of interest to note that some of the results roported above can also be
foundin datafrom children acquiring American English as their first language.
Limber (1972) reported that the last complements to appear were the gerunds.
He also reported tho delotion of to in infintiive complements. These findings
are in agreement with the findings in the present study. The Gerund and
Possessive-ing were among the most difficult for both the Spanish and Persian
groups. And there were many instances of incorrect deletion of #o in infinitive
complements.

[
Conclusions .

Tho results of this study indicato that sccond language learners from two
very differont language backgrounds have similar difficulties in learning
English sontential comploments, Although thero was some evidence of nativo
languagoe transfor, the fact that the order of difficulty was the same for both
groups indicates that there may be universal tendencies in socond language
acquisition. Tho similarities noted betwesn Limber's study (1972) on first
language acquisition and the present one also support this view.

However, bofore strong claims can be made about & universal order of
difficulty, further studies are needed which compare learners from a wider
rango of language backgrounds.® In particular, a study is needed which investi-
gates a language group that makes difforent predictions about the diffioulty
of the Finite complement. If such a study revealed the same accuracy order,
the universal order position would recoive stronger support.

* One such study is now being conducted. Cheryl Anderson-Butoyi, a graduate
student ab U.C.L.A., is writing hor Master’s thesis on sontential complement acouracy
for-a linguistically hoterogensous group of second language learners. Her study is os-
soentially o replication of the present study.
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. They tried to open the door.

. 8he thought that I would buy a car.

. I believo that he spoaks English well.

. Ho wanted her to wash tho windows.

. I enjoy smoking cigarettes.

. He lot the girl leave.

. I ordered him to wash tho dishos.

. I enjoy playing the piano.

. Sho wants him to help tho students.

. Sho finished writing tho lotter.

. I dislike their talking in the olassroom.
. Sho allowed us to loave school early.

. Ho made me go to church.

. Ho appreciated your helping him.

. I wan$ to buy the books.

. I apprecinte your londing mo your books.
. Ho knew that I read the letter.

. He stopped playing tennis.

. He hopes to find the pictures.

. I resent his doing that.

. Ho lot us leavo school early.

. I mado the child cry.

. You forgot to sond the letters.

[}
DO OO W
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APPENDIX
COMPLEMENTATION TEST
Koy to Part I: Tranalation

I know that he bought a book.

COMPLEMENTATION TEST

Part I: Translation
Spanish Form

. 86 que ¢l compré un libro.
. Ellos trataron de abrir la puorta.
. Ella pensaba que yo comprarfa un carro.

Croo quo él habla bion ol inglés.

. X1 querfa que ella lavara los vidrios.

Disfruto fumar oigarillos.

. ¥l dojé salir a la muchacha.
. Lo mandé quo frogara los vlatos.

Disfruto tocar ol piano.
Ella quiero quo él ayude a los estudiantes.

11, Ella torminé do esoribir la carta.

ERIC

IToxt Provided by ERI
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12.
13.
14.
15.
16.
17,
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24

J. 1. Andorson .

Me disgusta que hablen en la sala do leotura.
Ella nos permitié saliv de la esouela.

Me hizo que fuera & la iglosia.

El to agradeoié que lo ayudaras.

Quiero oomprar los libros.

Yo lo agradezco que me prestara sus libros.
El sabfa que lei la oarta.

El dejé de jugar al tenfs.

El espera encontrar las fotos.

Reaiento quo &1 haga éso.

El nos doja salir de la esouels temprano.
Hioe llorar al nifo.

Se to olvidé enviar las oartas.

COMPLEMENTATION TEST

Part I: Tranalation
Porsian Form

/"“"‘, ./MJ(’ /JUJ?

J ’/ /‘
P U A5 e
/
M—’J /)/“)ju‘/w
S -

/’)Ju""u/é/r’)/"’/“ By

. N N

WPy At S LI patey
S

W leao/hpl ol gy

o
N O Y UMJ,V 2o
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Dirootions: Draw a oirole around the letter next to the corroct answer.
Exampleo:
Ford _______ the President of the United States

poge
E¥E %

1. She finished ______the letter.
a, to write
b. writing
o. write
d. wroto

2. Xknow____________ & beok.
a. him to buy
b. he buying
o. that he bought
d. his buying
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8. Iresont_____ that,
a, him to do
b. his doing
¢. him do
d. him to did
4. Twant_________ the books.
a. I buy
b. buying
o. buy
d. to buy

Part II: Multiple Choice

5. I believe English well.
a. him to speak
b. his speaking
o. that he speaks
d. him speak
6. I resont
a. their talking
b. them to talk
o. them to talked
d. they talking
7. I enjoy________ocigarottos.
a. to smoke
b. smoking
o. I smoko
d. smioked
8. Homake_________to ohurch.
8. my going
b. I go
0. Mo go
d. I woent
9, She pormitted______ sohool.
a. us leaving
b. wo left
o. our leaving
d. us to loave.

10. Sho thought
a. mo to buy
b. me buying
o. that I would buy
d. that I buying

11. Ho hopes ——_____tho pietures.
a, to find
b. finding
o. find
d. found

in the elassroom.

8 oar.
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12. 1 made
a. the ohild ory
b. ery the child
¢. orying the ohild
d. the child to ory

13. He lots_______school early.
a. us to leave
b. we left
o. our leaving
d. us leave

14. He lot .
a. the girl to leave
b. the girl leave
¢. to leave the girl
d. leave the girl

18. You forgot ______ the letters.
a. sending
b. to send
¢. send
d. sent

16. He wanted_______the windows.
a. ghe wash
b. her washing
¢. her wash
d. her to wash

17. 1 ordered________the dishes.
a. he washed
b. his washing
o. him to wash
d. he washing

18. Ho enjoys_____the piano.
a. to play
b. playing
¢. he play
d. from playing

19. Theoy tried—______ the door.
a. to open
b. they oponed
o. opened
d. open

20. She wants__________the studenta,
a. he help
b. him helping to
o. him to helping
d. him to help
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21. He knew
a. that I read
b. I reading
¢. me to read
d. my reading

the letter.

22. T appreciated — .
a. your him lelping
b. you to help him
o. your helping him
d. you to him helped

23. Hoquit_______ tennis.
a. play
b. to play
o. playing
d. played

24, T appreciate________ your books.
a. your lending mo
b. you to-me lent
¢. your me lending
d. you to lend me

REFERENCES

Anderson, J. 1. 1978. “Order of difficulty in second language acquisition.” In Ritchie,
W. C. {ed.). 1978. 91—108.

Bailey, N., Madden, C. and Krashen, 8. 1974, “Is there & “natural sequence” in adult
second language learning?.” LL 24, 2356—43.

Cazden, D., Cancino, H., Rosansky, E. and Schumann, J. 1975. Secord language acugrsi-
tion sequences in children, adolescents, and adults. Kinal report, United States De-
partmaent of Health, Education and Wolfare.

Dulay, H. C. and Burt, M. K. 1974, “Natural sequonce in adult second languago acqui-
sition.” LL 24. 37—53.

Hatch, E. M. (ed.). 1978. Second language acquisition: a book of readings. Rowloy, Mass.:
Newbury House.

Lakoff, R. T. 1968. Abstract syntax and Latin complementation. Cambridge, Mass.: The
M.I.T. Press. )

Larsen-Freeman, D. E. 1978. “An explanation for the morpheme acouracy order of
learners of English as a second language.” In Hateh, E. M. (ed.). 1978. 371 —179.
Limber, J.1973. “The gonesis of complex sentences.”” In Moore, T. E. (ed.). 1973. 109—85.
Moore, T. E. (ed.). 1978. Cognitive development and the acquisition of language. Now

York: Academic Pross.

Ritehie, W. C. (ed.). 1978. Second language research: issues and implications. New York:
Academic Press.

Rosenbaum, P. S. 1967. T'he grammar of English predicate complement constructions.
Cambridgo, Mass.: The M.I.T. Press.

30




REMARKS ON “PARTICLE MOVEMENT” AND “EXTRAPOSITION
FROM NP” RULES:
A STUDY IN CCNTRASTIVE ANALYSIS

Latir H. ALt

University of Baghdad

Contrastive analysis has long been used as a pedagogical tool for language
teaching, but rarely for anything else. This study will employ contrastive
analysis on a more theorotical level to examine the validity of a proposed
linguistic universal. The remarks on which this paper is based are a brief
study of the ‘“Particle Movement” and ‘“‘Extraposition from NP” rules,
some of which have heen dis.ussed previously.! The results and implications
concerning these rules will be the major center of the discussion of this paper
in which it will be demonstrated how these two rules and others may apply
to both English and Baghdad Arabie.

Intuitions of relatedness between sentences are constructed by deriving
sots of related scntences from the same or similar underlying structures.
Sentences constructed in Baghdad Arabic scem to be based on a close simi-
larity in meaning and construction with thuse in English which, coincidentally
narrows the scope of discussion to the points which this paper aims to account
for. .

A rule such as (1) can be postulated to convert a structure like (1.a) into
(2.0).

La The man who broke the window went away.

2.6 The man went away who broke the window.

The rule which converts (1.a) to (2.a) can be like this:

L X — [NP ‘vSr] — VP — 2

Opt)
1 2 3 4 5

1 2 9 443 b
! Cf. John Ross (1967), particularly chapters 1, 2 and &.

) i?spets and Studles t XVI 3 1
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| The underlying structure of (l.a) which is roughly shown in (2.b) may
help illustrate the movement of 8 out of the NP which dominates it.
2.b.

NP VP
N2, , S wenl awa,
The man who broke the windo+:

When rule (1) applies to (1.a) it gives us the derived P-Marker (2.c).
2c

S
/l \"‘\
NP VP S
/™ /N ———

The man went away who broke the window

Arabic would not allc.7 such a rule.

3.a [irrijjal illi kissor i§ &ibbad buqe’jowe]
The man who broke the window stayed in.
8.b* [irrijjal buge jowsilli kissor i§ Sibbad]
(Th< man stayed in who broke the window.)
The ungrammaticality of (3.b) is accounted for because in Baghdad Arabic
an embedded S of this type can’t be pulled out of NP if this NP immediately
dominates that S. Thus, rule (I) is powerless when applied to Baghdad Arabic;

this means that the grammar of Baghdad Arabic excludes such rules, as (I).
Now consider sentences (4.a) and (4.b):

4.0 I sold the car which I bought two months ago to John.
4.b I sold the car to John which I bought two months ago.

To convert (4.a) to (4.b), Ross (1967 : 4) suggests the following rule:
II. NP V [NP — S]Nr PP

gt.
1 2 3 ?
1 o, 34-2

For the same reuson given above, rule (II) can not apply to Baghdad
Arabic as is shown below:

Q 32

If it were claimed that rule (I) applies to all natural languages, Baghdad
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5.0 [biet is 8dyyard illi Stirethd gabul §dhren 1-jon]
I sold the car which I bought before months two to John.
I sold the car which I bought two months ago to John.
5.b [biet issdyyard I-jon illi Stiretha gabul §8hren]
(I sold the car to John which I bought before months two.)

The underlying structure of (5.8) is (5.¢):

b.e
S
/ \
NP VP
T
NV NP PP
| T /\
Pro hpP S il jon
[\

(an) bet 1s seyyar il Stiretho gabul Sshren

Ross, accdrding to ‘“‘the provision of the evaluation measure’”, combines
rules (I) and (II) to yield ruls (III):

II1. (e — [NP — §}— (VP
NP VP 2 \pP o
Dt.
1 1 11 ————)
1 2 3 4
1 2 g 413

which converts (6.a) into (6.b) and (7.a) into (7.b):

6.a The man who you met went away.
6.b The man went away who you met.
7.2 He let the boy who you know in.

7.b He let the boy in, who you know.

Since rule iII is more general according to Ross, it is replaced by what is
known as Extraposition from NP rule.?
IV. Extraposition from NP rule

X [NP—S—Y

NP Opt.
1 2 3 E—
1 g 342

% Seo Ross (19067 :3—4).
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As long as rule (IV) doesn’t apply to Baghdad Arabic, the claim that it
isuniversal, in tho meaning that it applies to all natural languages, is question-
able. The converted sentence will bo ungrammatical as long as an S can’t
be pulled out of the NP which dominates it, as shown in (3) and (5). Moreover,
ovon in English, rule (IV) is too stroug because it converts (8.a) into (8.b)
which is ungrammatical.

8.2 That a man came in who you sold your car to will never change my
mind.

8.b* That & man came in will never change my mind who you sold your car
to.

To prevent such a cunstruction as (8.b), we have a restriction which can
be stated as follows:
An oxtraposed S may not be pulled outside the S which dominatesit and
be directly dominated by the first S.
The above restriction can be illustrated by (9).

9.2 The fact that a man who you sold your ear to went away shanged my
mind.

9.b

- /VP\
£ T~ v NP

o~ A

The fact  that NP VP changed my mind

S TTTT—— /N
NP S3 went away

/\

a man who you sold your car to

(9.b) Shows that in the case that 8, is palled up to the end of §,, we got (10.a)
as a result of this movement.

10.a The fact changed my mind that & maa who you sold your ear to went
awoy.

But if we move Sy up to the end of §;, then the ungrammatical sontence
(10.b) will be the result.
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10.b* The fact that & man went away changed my mind who you sold your

car to.
10.c*

/51
\—
NP VP 53

S Vv NP who you sold

i
NP 2
/\ /\‘ \ your car to
NP VP <
/N N\ |

The fact that a man went away dcanged my mind

Though the Extraposition from NP rule comes after Particle Movement
in English, tho latter can be applied to Baghdad Arabic only if the former
does not apply, because of the restriction mentioned above, that the (extra-
posed) S cannot be moved from the whole constituent [NP’ S], while the particle

NP

has a (frec) movement forward to be placed either before or after the consti-
tuent [NP S], as shown below:
NP

11.a [irorijjal illi agurfordh barro]
The man who I know went out.
11Lb [barre irrijjal illi agurfo rah]
(Out the man who I know went.)

but not
1l.¢* [irrijjal rih barre illi agurfo]
The man went out who I know.
nor
11.d* [ir rijjal rah illi ugurio barra]
(The man went who I know out.)

The rule which converts (11.1) into (11.b) could be formulated in (V):

V. X [NP 8] [V part. Y] Z
N s/ NP vP

Ogt.
1 2 3 4 5 6 -
4+1 2 3 o 5 6
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The underlying structure of (11) can roughly be like (12):
12.

e - \
NP VP
NP 52 \I/ P
ir ryal b agurfs rah  barro

The particle with intransitive verbs as in (11) has only backward move-
raent in more complex structures like (13).

13.a [irrijjal illi gitoe il xi8ba rah borro lama #f in nas jowa)
The man who cut the log went out when he saw the people inside.

13.b
5
. ///‘_/— ‘__\‘_\\
/NP VP\
//// \\ /I \
NP Sy rah berta S
irnyal e gitsg 1l xiSba loma Saf r nas jews

If the movement of the particle be backward to be placed at the end of the
sontence, tho derived structure (13.¢) will be ungrammatical.

13.c* [ir rijjalilli gitde il xi8bd rah 10ma Zaf il nas jowd barrd)
(The man who cut the log went when (he) saw the poople inside out.)

With vorb-particle like [rah borrd), ‘went out’, not only the backward move-
ment of the particle is blocked when followed by an § as in (13), but also when
some other elements follow the particle,” as in (14).

14* irrijjal illi gitde il xidbd rah fjuean | borrd
yirkud

(The man who cut the log went [hungry ) out.
running

" * I used “some othor olomonts™ because when the partiole is followed by o propo-
sition this movement is possible.

ERIC 36




“Particle Movement” and “Extraposition from NP" rules 39

While in both structures (13.c) and (14) the particle may be moved for-
ward to be placed before the first eloment of the sentenco to give us the gram-
matical sentences (156.a) and (15.b).

16.0. [borrd irrijjal illi gitde il xisbd rah 1dma Z3f in]
nas jowa)
16b [barra ir rijjal illi gites il xiibad rah juedn]
(Out the man who cut the.log went when he saw the people in.)
But (15.b) is ambiguous in two ways. It may have the reading which means
that, “The man who was outside and who cut the log went hungry”’, or the
reading already associated with the particle and its verb.

It is nocessary to claim with cases like (15) that in Baghdad Arabic when
the verb-particle is of the intransitive class, the backward movement of the
particlo is blocked if certain elements follow it. We have specified the condi-
tion only on intrasitive vorbs because we can have sentences like (16.a),

16.a [il postddi illi einddsdrrard jab il ruzma jowa]
The mailman who has o car brought the parcel in.

which is derived from (16.b.)

16.b [il postdsiilli eind@sdyyard jab jowad il ruzmd)
(The mailman who has a car brought in the parcel.)

Thus, the restriotion could be more specific and at the same timeo fit both
cases, transitive and intransitive verbs.

17. Particle Movement ¢an be backward, unless the verb is intransitive,
or forward to be before tho subject of the main sentence.

Now returning to English and the rule of Particle Movement, we notice
that English does not need » restriction like (17). One of the reasons for this
is that English grammar doesn't contain a forward movement of the particle
in structures of this type, because the verb prevents its particle from moving
over to precede it, as shown below:

18.a He brought in the parcel which you wrapped.
18.b? In he brought the parcel which you wrapped.
18.c He brought the parcel in which youn wrapped.
18.d He brought the parcel which you wrapped in.

If wo nssume that the particle movement in (18.b) is possible when the
particlo is stressed, then a sentence like (19.a)

19.0 [ looked over my word.

which can be converted, according to the Particle Movement rule, into
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19.b I looked my word over.

can not have such a derived sentence oven if the particle is stressed as the
following one:

19.c* Over Ilooked my word,

To lock for a reasonable statenient for (18.b) and (19.c) may bring uncer-
tainty about the word *#n’ in (18.a) und its converted sentence (18.b), whether
‘in® is a particle or Adv. Loc., which is difficult to determino. This problem
may be explained by postulating a rule such as VI

VI. X NP [V Purt. (NP §) | Y
f NP vP

1 2 3 4 5 opt. >
1 0 3 442 5 |

To get (18.¢) from (18.a) rule (VI) is too general to apply; therefore, there
should at least be two movements involved iu order to get (18.¢). The first
movement should be Particle Movement mentioned above (VI) to yicld (i8.d),
then Extraposition fron NP applies to give us (18.c).

Rule (VI) applies obligatorily after NP, in (18.d), or [NP S| in (VI), is
pronominalized, as shown in the following sentonces.

20.a He brought it in.
but not

20.b* Ho brought. in it.
Similarly,

2l.a He looked it over.
21.b* 1He looked over it.

1t is interesting to note that when the object of the verb-particlo is pro-
nominalized, as mentioned abeve, the particle movement is blocked as shown

in (20.b) and (21.b), which could also be true if one tries to examine the cuse
in Baghdad Arabic.

22.a [il pogtadi jabhe jowo]
The mailman brought it in.
22.b* [il postodi jab jowoho)
(The mailman brought in it.)

If the word ‘over’ in (21.b) is considered not as a particle, then it is not a
derivation from (21.a) and must be a different grammatical sentenco; but if
it is derived from (21.a), then it is nngrammatieal,
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To conclude these remarks, our attempt in this paper shows that in Baghdad
Arabicany S dominated by NPeannot be pulled out to be extraposed, which op-
poses the case in English (IV); thercfore a rule snch as the one ealled Extraposi-
tion. from NP should be excluded from a grammat like Bughdad Arabic or else
we can have unaceepted structures exemplified by (3.b) and (5.b). Even if this
rule applies to a language like English, one shoukl be very careful in its appli-
eation in order to avoid the angrammatical converted sentence (8.b) from
sentence (8.a). In other words, sume restriction should be imposed on a rule
like (IV). '

Also we tried to show that o rule like Particle Movement (VI) which applies
to both Buglish and Baghdad Arabic should have restrictions which differ
when it applies to a sole language of the two mentioned above. Baghdad
Arubic allows both forward and bachward movement as shown in (1) which
is not the case in Boglish. When both rules apply to English, Particle Move-
neut should precede Extraposition from NP, as shown in (18.d) und (18.¢)
respectively).

The other point we tried to tonel in this paper is that when a verb-particle
is follow ed by a prepusition, in English the moyement of the purticle as stated
in rule (VI) will be blocked, but in Baghdad Arabic this preposition helps the
particle to move forward without which this moyvement will ouly have the
possibility of being moyved backward. Thus in Baghdad Arabic we can option
ally have both movements of the particle, and here also some restrictions
should be imposed on the two movenionts.
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ON SO CALLED “BEHEADED NOUN PHRASES”
IN ENGLISH AND POLISH!

Royan Kausz
Unirersily of Gdansk

1

Postal (1969), Borkin (1971) and Lakoff (1977) discuss sentonces like the
following:

1. Chomsky takes up a foot on my bookshelf.
2. John is too small to satisfy Mary.
3. Egypt refused to cooperate.

Postal analyzes the above sentences as being derived from underlying
semantic representations like 4.

4. The government ot Egypt refused to cooperate.

The “government deletion” transformation produces 3. 2 is arrived at by
moans of “‘genital deletion’ transformation. Borkin refers to such deletions®
as head deletions and to NFPs remaining after such deletions as ‘‘beheaded
NPs”.

In this paper I am going to argue against deletion analysis of such NPs,
on the basis of the impossibility of arriving at the correct somantic representa-

t This is a slightly revisod version of tho paper presontod at the 16th Intornational
Conforenco of Contrastivo Linguistics at Boszkowo, Winter 1878. I wish to thank the
participants of tho conferenco, my dispurant Paul Noubauor and Tadousz Zabzocki for
valuablo suggoestions.

3 It doea not follow from Borkin's analysis whothor Mary in 2 constitutos  be-
hoaded NP or not.

* Thore aro many othor dolotion transformations if wo follow Postal's analysis,
i.0., stock dolotion transformation as in “IBM is greatly ovorpricod".

¢
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tion in many cases. Based on the approach taken in this paper some remarks
concerning the problem of lexicalization in general, will be presented.

Lexicalization is understood here as a process governing the relation exist-
ing between a lexical item and the elements of meaning of that lexical item.
By elemeuts of meaning of a lexical item we understand after Bobrow and
Winograd (1977) and Lakoff (1977) a list of criterial properties which ean
be attributed to a given lexical item with a reservation that the list of pro-
perties depends on context in which a given lexieal item oceurs.

A short compavison of English and Polish NPs will be given in further
sections of the paper.

There are syntactic arguments against head deletion transformation.
5a. and especially 5b pose great difficulties for the analysis in terms of the
above transformation.

5a. John is too poor to satisfy Mary,

b. Janek jest zbyt biedny, zeby zadowoli¢ Marig.
The explication of the subjeot NP in 5b is probably as in 6
msaly

Majatok e
6. { }Jnnku jest zbyt {niski

Stan matevialny
The application of head deletion to the subject NP in 6 leads to unaccep-
table 7 unless other transformations of cosmetic ty pe (see Krzeszowski 1979)
arc applied. The cosmetic transfornations in the abuy ¢ ease scem to be poorly
motivated, difficult to fornmlate and lead to great complications of transfor-
mational apparatus.

}, zoby zadowolié Marvig.

7.% Janka jest zbyt niski, zoby zadowolié Marie.

The main difficult y although not the unly vne is the problom of the vbtaining
of the adjective biedny which does not exist in constructions like 8.
8.* {Mujz}tok

. ) jest biedny. '
Stan mutcrmlny} ] -

Non-deletion explanation of such NPs is presented in Lakoff (1977).
Lakoff presonts his intcrpretation of 1 following the basic principles of Wino-
grad and Bobrow’s KRL wlhere 1 is understood the way it should be (not
surgeon’s bizarre tastce) becausc of vur kuowledge that Chumsky writes bovks
and because of the possibility of assuciutior. of this fact with the NP Chomsky.
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9. Chomsky
person

linguist

writes books

Lakoff states that there is no reason to provide a semantie representation
in Pustal’s senso for such sentences and to thus claim that the head deletion
transformation takes place.

It is proposed in the present paper that sente: ces like 1—3 exhibit genora-
lizations or extensions of cortain properties to the source of these properties
i.e. the property associated with the NP Chomsky which is something like
“physical instantiations of his writings”, is cxtended to produce the NP
Chomsky. John's penis is extended to John’s body and then perhaps to full
John with his body and soul in 2. It can be noted that when we have what
Borkin calls beheading, the part of an NP which is present in the surface
structure represents a source of u given property. The property was purport-
edly the head of an NP subscquently deletod by the beheading transformation.
Certain regularitivs concerning the process of the extension can be observed.

(a) When a person is tho carrier of the propertics then the properties may

be ‘extended’ to that person.

10. I’'m parked in & no parking zone.

11. If you wero a coramercial car you conld have parked here but since

you. arc a private car I'll give you a ticket.

12. Aro you a BART?

In 10 and 11 the property of ‘I’ and ‘you’ i.c., a car is extended to "I’ in 10
and to ‘yoi’ in 11.

(b) When no personal referent is ‘mvolved” in a given NP and when a
proper namo is present then the properties aro oxtended to the noun
which is a proper name and is the source of tho properties.

13. Syria has sent a note to Israel.

14. Lebanon has refused to cooperate.

(c) When neither a personal referent nor proper name referent i is ‘involved’
for a given NP then the most general NP which can act as & source of
properties becomes the goal of the extension.

15. This can is contaminated.

16. This book is full of nonsense.

A-c are to be taken as tendencies and not as strict rules. 17 and 18 constitute
counterexamples to the claim presented above.
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|

|
17. The car was moving fast. J‘
18. The plane crashed fifty miles from Flagstaff.

1t is the car which is the source of properties in 17. The properties may include
the driver and the passengers among other things. 17 and 18 are examples of a
different perspective or focus of attention than the one presented in (a).
A perspective imposed on the properties and on their source may be decisive.
However, such a situation seems to be less frequent and that can be seen in
the case of 19.

19.0 Pies bojowy ogélnowojskowy skladn sie z:

(a) obrozy bojowej ogéInowojskowej

-(b) psa wladciwego
oraz (c) przewodnika ’
19b. An army dog consists of:

(a) an army collar

(b) a dog itself

(c) a master

19 is funny, at leust its Polish version, because an unusual perspective is
presented where a master is regarded as one of the properties of a dog and
not vice versa.

The question arises concerning the mechanism of our extensions. Consider
the NP Cairo in 20 and 21 and its properties.

20. Cairo has refused to cooperate.
21. Cuairo is beautiful.
22. Cairo
a city
architecturo
landscape |
capital of Egypt |
seat of Egyptian government

Different properties are subjects to extensions in 20 and 21. In 20 less
essential proyerties constitute the subjcct of the exter.sion than in the case
of 21. The understanding of sentences with NPs which exhibit extensions of
less essential propertics demands the cooperation of the context of experience,
consituation, or linguistic context.
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Borkin and Postal's analyeis in terms of deletion of a head from the semantic
representation where the head is explicated meets serious difficulties when
more than one property constitutes the subject to the extension and when it is
difficult to single out one property from a set clcsely related properties. In
23 it is difficult to decide which property of the NP Kicka is responsible for
the fact that he is too strong for Rybicki. Is it Kicka’s fist, forearms, arms,
muscles, ete? )

23a. Kicka jest za silny dla Rybickiego.
b. Kicka is too strong for Rybick:.

It seems that it is not possible to arrive at one correct semantic representa-
tion of 23 that would be plausible and that would be the proper input to the
head deletion transformation.

Borkin herself finds it difficult to decide whether the occurrences of “Betty”
in 24—29 (Borkin’s 60—65) require the expanded representution (i.e., the
explicatiun of the heads of the occvrrences of the noun’Betty). She does not
pruvide an answer. This difficulty pertains to the problem of providing an
adequate semantic representation which dves not seem to be possible, especially
in 26—29.

24. Betty is Jewish.

25. Beity is attractive.

26. Belty knows judo.

27. Max thinks he is too small to satisfy Belly.
28. Max thinks he is too poor to satisfy Betty.
29, Mux admires Belty and Belly admires Max.

The problem refers to lexicalization in general. Employing the extension
analysis, we may provide an interpretation to the effect that there exists a
hierarchy of the extension of properties depending on whether properties
which are extended to its source are less ralient or more essential. The exten-
sions of the least obvious properties would constitute the top of our hierarchy.
At the bottom of the hierarchy there would be cases in which the entire source
with all its properties is present. The taxonomy of the continuum meets
theoretical difficulties as other taxonomies. The one presented below is very
tentative and it is not elabornted extensively.

I. Less salient properties censtitute the subject of the extension (The
majority of Borkin’s beheaded NPs).
30. Are you & BART?
31. Raymond Chandler takes up a foot on my bookshelf.
32. Monaco decided to issue visas only to millionaires.
33. Jokn is too small to satisfy Mary.
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For 31 it is generally known that Raymond Chandler is a writer and that
is Why such a santence is easily understood. However, with u little imagination
we may accopt 34 when we ceme to realize that one of the properties of Jokn
Smith is that he writes books.

34. John Smith takes up a foot on my bookshelf.

Context of experience dofinitely helps us to associate the property writes
books with Raymond Chandler rather than with Jokn Smith. Nevert heless,
34 may be nnderstood correctly with a slightly bigger effort.

In 30 an usual property of being a driver of a bus which goes to Bay Arca
Rapid Transit tation is extended to you. Here, the cooperation of conzext
or consituati  i.e., entering a bus in the San Francisco Bay Area .cems to
be indispensable for an assveiation of that property with t .o noun ropresenting
the addressee.

In 27 John's property that is extended to its source is by no means acci-
dental. However, the property is taboo in many conversations so the property
that ie extended to John secms to be ‘less salient’. Therefore 27 seems to bo
a borderline case between groups T and II

II. More essentinl properties coustitute the subjeet of the extension
(The majority of Borkin's doubtful cases).

35. Ali is too strong for Bonavena.

36. Belty is attractive.

37. Ali is heavier than Bonavena.

38. John hit Bill.

39. Harry pushed David.

35 seemns to be a borderline case between groups Land II where the pugilistic
properties of Ali and Bunavena would be less salient without the covperation
of the context of experience, however the ability to use fists, arms, muscles,
ete is not an accidental property of 2 human (or a kangaroo) since 40 is also
an acceptable and easily comprehensible sentence.

40. John is too strong for Harry.

38 and 39 present the extension of body parts to their sources, though
perhaps not only body parts are invelved. In 37 the essential property of
any human i.e.,, a body is extended to the sources A% and Bonavena.

ill. NPs where the entire source with all the properties is present (acting
as Lakoff’s gestalt).

41. Joln left.

42. Peter Sellers appoared yesterday on Midnight Special.
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The extensions of less salient properties to their sources are generally less
frequent in Polish than in English. It may come from pragmatic differences
of some sort between the two languages of which I am not fully aware. A guess
that speakers of Pulish are generally more relaxed in everyday conversation
and they act as if they had more time to express in greater detail what they
actually mean tv make the job of the addressee ea-: - in deciphering a message,
seems to be ad hoe, unscientific and perhaps misleading. However, it does not
seemn to be tutally absurd since atnong some Polish sueial groups in particular
situations which require quicker exckange of information the above pheno
menon is more frequent (see the final examples of the paper).

Very many equivalent Polish sentences containing nouns exhibiting the
extension of less salient properties to their sources are at least strange if not
totally unacceptable. )

43a. If you were a commercial car you could have purked here.
b. *Gdybys (ty) byl firmowym samochodem méglbyé tu zaparkowaé.
(The sentence is unacceptable in the sense equivalont to 43a).
44a. Are you a taxi?
b. *Czy jest pan tukséwka? (unacceptable in the sense equivalent to
44a).
450, Chomsky takes up a foot on my bookshelf.
b. ?Chomsky zabiera pél metra na mojej pélee.
46u. Jokhn is too small to satisfy Mary.
b. Jan jest za maly, zeby zadowolié Marie.

It has to be noted that when we go down on our hierarchy the accoptability
seems to increase o.g. 46b.

Equivalent Pol'sh sentences of the English sentences of group II are fully
acceptable.

470, Al 18 too strong for Bonavena.
b. Ali jest za silny dla Bonaveny.
48a. Betty-is attractive.
b. Belty jest atrakeyjna.

Thete is a constraint in journalese Polish (sud perhaps not only in journalese
Polish) which I will call “friends” constraint on the extension. It is all right
to suy 49-—51 in journalese Polish.

2apers snd Studles t. XVI a 4 6
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4%, Bialy Dom informuje (,ze)

b. The White House informs (that)
50a. Pekin ostrzega (,Ze)

b. Peking warns (that)
5la. Waszyngton podaje (,Z0)

b. Washington reports (that)

However, 52a, 53a, and 54a are unarceptable.

52a. *Kreml donosi (,ze)...

b. The Kremlin reports (that)...
53a. *Praga informuje (,ze)...

b. Prague informs (that)...
54a. *Berlin podaje (,Ze)...

b. Berlin announces (that)...

Belgrade, Hanoi and Ulan Bator are not clear cescs since Hanoi and
Ulan Bator are distant from Poland.

In the case of capitals and buildings where gov ernmcnts of the Polish
allies and friends reside, the extension is blocked and we have sentences like
55 and 66 instead.

562, Komitet Centralny Komunistycznej Partii Bulgarii poinformowal

(,Ze)...
b. The Central Committee of the Communist Party of Bulgaria informed
(that)...
56a. Rzgd Wegierskiej Republiki Ludowej oglosil (,Ze)...
b. The government of the Hungarian People’s Republic announced
(that)...

In Borkin’s terms the constraint would sound slightly different: “Thou
ghall not behead yvur friend”. The pragmatics of the constraint is probably
such that your friends deserve more attention and therefore the relevant
propertics have to be fully spedified. In English no such constraint is present.

7

There exist sume Polish sentences with NPs exhibiting the eatensions of
propertics to their sources which have less acceptable English equivalents.
The examples come from students’ jargon and I owe them to Grazyna Itrych.

67a. Idziesz na Sroke? Nie, bo nie napisalam jeszeze Xalisza.

b. *Are you oomg{ }Srokn? No, I haven’t written Kalisz yet.
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c. Are you going to Sroka's class? No, because I haven't written my
assignment for Kalisz’s class.
58a. Spalam na Kowalskim.

b. AT slept . on Kowalski. (unaccaptable in the sense relevant
was sleeping here)
¢ ywassloopimg onl e i clags.
was bored with
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CERTAIN ASPECIS OF THE EXCLUSIVELY PREDICATIVE
USE OF ADJECTIVES IN ENGLISH AND POLISH

BARBARA DaANOYGIER

University of Warsaw

The problem of “non-attributive” adjectives, i.e, the adjectives which
occur exclusively in be predications (consider The girl was sorry v. *a sorry
girl), has often been seen in terms of the various conditions governing the
syntactic ‘deficiency’ of this subclass of adjectives. Three assumptions which
seem to underlie such an approach can apparently be formulated as follows:
1. Non-attribution of an adjective is a criterivn powerful enough to allow us to
spcak of the class (or subclass) of exclusively predicative adjectives, tu be
treated in sepatation from the exclusively attributive ones and thuse appoaring
in both positions.

2. Non-attributivn may result from various features of adjectives and enume-
ration of such foatures defines the class of non-attributive adjectives.

3. Non-attribution (as well as nun-predication) must be troated as an irregula-
rity; a “regular” adjective oocurs in both positions and it is only for such
adjoectives that any consistent theory can be formulated.

These three assumptions will all be questioned in the presont papor.

First of all, as numerous examples suggest, adjectives appear to be non-
attributive in sume contexts, and attributiyc in other situations. This concerns,
predominantly, the cases of ‘the conflict of homonyms® (see Bolinger 1967),
i.e., tho cases of ambiguous adjectives such that one of their senses allows
only attributive occurrences, while the other only predicative oncs (consider:
I am sorry versus a sorry sight, He is fond of music vorsus his fond hopes, The
nurse was faint vorsus her faint voice, various meanings of cerlain or present,
ete.).

It can be argued that such examples appeal only to the most suporficial
understanding of the uses of adjectives, since the obvious presence of ambiguity
could even allow us to distinguish, e.g., sorry; and sorry, in the lexicon. How-
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over, it soms that the restrictions on thoe attributive use of adjectives can be
strongthened or weakenced duc to much less obvious fastors, generally referred
to as ‘contoxt’. Conmipare:

I hate personal remarks [his remarks were personal, v. *a personal
man [ he was rather personal;

Line A is parallel to line B [ *a parallel to line B line, *a parallel line to
line B, *a parallel line, v. parallel lines.

Examples like these can certainly be analyzed in terms of such features of
the nouns being modified as the human/non-human distinetion or number,
but on a more general scale we cannot offer uny systematic description. What
is more, even the apparently regular distinctions in terms of the conflict of
hhomony s ean in some cases bo neutralized to render adnominal veeurrences
of adjectives, as happens, for instance, with the uses of two adjectives. absent
and present (nieobecny and obecny).

Absent — nieobecny has two meanings. ‘not here” and ‘asif not here, think-
ing of sumething nut connected with the present situation’; in the former sonse
the adjoctive is usually found as o predicative modifier of [4 human] nouns,
while in the latter as an attributive modifier of [— human] nouns, as in:
two pupils were absent, dwaj uczniowie byli nieobecni v. ke looked at me in an
absent way, wodzil dookola nieobecnym spoirzeniem. Duo tu the fuct that the
conflicting humouyms co-veeur with differont groups of nouns, it is sumetimes
possible to use ‘nut hero’ absent attributively, as in: your absent friends, twoi
nieobecnt prayjaciels, although the other meaning will tend to be vestricted
tu its attributive position: *th waey he looked at me was absent, *jego spojrzenie
bylo nieobecne. (Perhaps it is justified by the fact that this sense of absent
is in somo way metaphorically dorived frum the ‘not here’ sense, and not
vice verse — it is thus in a way secondary, and the bhearer will consider the
primary meaning first.)

If we compare the above examples with the uscs of present, a totally differ-
ont picture will emerge. First of all, present — obecny is encountored with
[+human] nouns in both of its two main senses, although in different po-
sitions. Whon present moans ‘boing heve’, it appears predicatively, as in Al
the pupils were present — Wszyscy uczniowie byli obecni, and when it paral-
lols the expression ‘at present’, it is attributive: mdj obecny chlopak - my
present boy-friend. It should also be noted thut with the lattor sense of pre-
gent [ —human] nouns can also appear as heads: my present job, moja obecna
praca. The fact that both homonyms can co-occur with the sume type of
nouns strengthens their conflict to such an extent that the interchangeabil-
ity of positions is oxcluded: the sontences *my job is present, *moja praca
jest obecna uro unacceptable, while the phrases the present pupils, obecni ucz
niowie mean ‘thuse who are now pupils’, ‘ci, ktérzy teraz sg uczniami’. On
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the other hand, however, in the case of present (but not in the ¢ sc of absent)
English (but not Polish) allows for the use of phrases such as the pu.pils present,
where the adjective is not predicative, but retains the sensc usnally as-
sociated with the predication. The question whether ‘pustnominal’ should
be also understuod as ‘attribntive’ will be considerod further on, but what
we can claim now is that the conflict of homonyms can be ‘svuthed’ by various
(albeit non-systematic) means.

Presumably, then, various mechanisms prevent adjectives from being
ascribed once and for all to the snbelass of non-attiibutive adjectives. The
vbscrvation should lead to thie conclision that the sitbelass cannot be defined
vven by the simple listing of its members - the ussumed clements of such
a sot often appear to bo slements of other classes too. What we snggest,
theu, is that we rather define the syrtactic behavionr of adjectives in terms
of uses: in vne of its uses an adjective appears in both positions, but in ano-
ther use it may be restrictod to unly one.! We shonld also consider the pos-
sibility of seeing attribution and predication as two competing, although
rolated forms (contrary to the view exprussed in the Chomskyan traunsfor-
mational formula (1957) and developed by Smith (1961; 1964) and others).
That is, instead of cmphasizing the parallels between attribution and predi
cation of adjectives, wo should perhaps assime that they fulfii different
functivns aud then try to establish why certain adjectives refuse to fulfil
one of them.

The second quostion we intend to answer in the present puper is whether
it is possible tu cnumerate the eriteria that distinguish non-attributive ad-
jectives from other adjectives, The task is vory difficult due to the fuct that
the ctiteria mentioned so far are vach of a difforent character. They ave.
temporary referenee of an adjoetive, the presence of a complement and,
marginally and ouly i roferonce to Polish — inflection (see, e.g., Potr 1968).

Temporariness of an adjective, us it is diseussed by Bolinger (1967), is
to be undoerstood as its inubility to denote foatures which wonld characterize
the roferent permanently. It is then attributed to adjectives which rvefer
to certain non-permanent states of body and mind, as in, o.g., ready, sure,
sorry, upsel, jumpy, late, angry, present, handy, ill, well, faint, glad, flush,
gutowy, pewien, 2y, chory, vte. It has also been obesrved that such adjectives
are often related to vorbs and adyerbs, which can be seen both within the
same language and in translational equis alouts. she was ablush — she blushed,
he 1s afraid — he fears, jest chory -— choruje, jest zly — zlosci sig, I am sorry

1 Wo suggest the torm “use” instead of “meaning™, even thouglt adjeotives in
their various usts may have different meanings, to stress the influonco of tho context.
“Moaning™ tonds to be understood as inherent in loxical items, whilo *“‘usc™ allows us
to consider factors such as syntactic structure, style, the speaker’s intention, ote.
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— przykro mi, I am hot — gorqco mi, he is asleep — $pi, it 18 ablaze — plo-
nie, ete.

The question whieh arises now is then whether the adjectives mentioned
abovo can bo said to be alvays temporary and never characterizing. As the
oxamples discussed carlier may suggest, the answor is “no”. First of all,
adjectives can bo arnbiguous in such a way that one meaning is temporary
and the other is not — consider, for instance, tho oxample of ¢ll, which is
undoubtedly temporary =nd sxclusively predicative in the sense of ‘not
well’ — and characterizing and exclusively attributive in the sense of ‘bad’,
as in 0l luck, ill health, otc.

Secordly, it is not necessary for an adjective, especially in Polish, to be
ambiguous in order to receive two interpretations — the tempoi.ty or the
characterizing uso can also be determined by the context or the speaker’s
intention. In other words, a basically temporary adjective can be made
characterizing, o8 in: Jestem zadowolona, ze zmienile$ zdanie — zadowoleni
ludzie, Dlaczego jestes taki przykry? -- zachowalem tylko przykre wspomnienig,
Jestem zmartwiona — masz zmarhwiong ming, ote.

Presumably, then, the temporariness/characterization opposition can
bo found in the adjective use and it is apparently parallelled by the predi-
cative/attributive opposition, but adjectives ean rarely bo claimed to bo
unalterably temporary.

Apart from temporariness, another criterion of non-attribution of ad-
jectives is that of complementution — which results from tho general prin-
ciple that an adjoctive cannot be preposed if there is any material to its
right. In tho present paper we shall concentrate on two types of complo-
ments — prepositional and infinitival.

In the discussion of prepositional cumpluments we should mainly be con-
corned with the adjectives whieh take such cumplemeuts obligaturily, be-
cause, according to the principle mentioned above, they should never ap-
pearattributively. Consider:

We must consider all facts relative to this problem/*We must consider
all relative facts to this problem/*We must consider all relative to this
problem facts.

Odpowiedzial z surowobeig wladciwg starym wojskowym/*Odpowiedzial
z wlafciwg surowodcig starym wojskow ym/Odpowiedzial z wladeiwg
starym wojskowym surowodcig.

It scoms that the main problem is whether the adjective can be soparated
from its complement, becauso the cases where tle adjective-complement
sequence is broken are rejectod buth in English aud in Polish. Both languages
allow the adjective together with the complement to appear postnominal-
ly — the link botween the adjoctive and tho complement is thus preserved
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and the modifier-head collocation is also unambiguous — but it is only in
Polish that the whole modifying sequence can be preposed.

Tywo questions arise in connection with the above examples: first, whether
such adjectives are really never attributive (in the sense of appearing pre-
nominally without the complcment), and, sccondly, whether the postnominal
occurrences of adjcctives with complements can be considered attributive.

It scems that the first question again has to be answered negetively,
which wndermines the criterion of complementation as decisive in defining
the cluss of non-attributive adjectives. There are, apparently, soveral sit-
uations in which tho complemented adjectives can appear alonc and in
front of the noun. '

First of all, let us consider adjectives which denote some kind of rela-
tion holding between two or among soveral objects. In sentences with such
adjectives the subject usually refers to one argument of the relation, while
the complement to the other: Your interprelalion is incompatible with the
general assumptions, The effort should be proportional to the effect, Twdj wniosek
jest réwmoznacany z odrzuceniem projekiu, Efekly sg w tym przypadku nie-
wspélmierne do kosdw. If, howoever, both (or all) arguments are given in the
subjeet, the propusition expressing the cclation can be omitted, as in Your
income and mine are identical, Nasze zamiary sq identyczne, and, consequently,
the adjective can be prepused: commensurable ¢¥fects, parallel lines, zdania
réwnowazne, linie réwnolegle, otc.

The complement can apparently also be deleted when its meandng is
too goneral. Fov instance, complemetts cannot be removed from sueh phrases
as adept in pholography, allergic to hay, uczulony na salicyl, or nieczuly na
prosby, but gencral or irrclovant comploments can be disregarded quite freely:

adept (in everything you can think of): generally adept pupils,

allergic (no matter to what): allergic patients,

uczulony (niewazne na co): ludzie uezuleni (przechodzg specjalistyczne

badan.n),

nicczuly (na nic): nicezuli rodzice.

Finally, a sufficiently clear context or re-structuring of the message can
also allow for the reduction of the complement:

The building adjacent to the post-office is our laboratory/ Where is your

laboratory? — It is in the adjacent building; Theso animals are native

to India/These are native animals of India;

Ueczniowie Kowalskiego sy biegli w matematyeofUczniowie Kowalskicgo

to biegli matematycy.

Presumably, then, tho obligatoriness of complementation is not always
strong enough to prevent adjectives supposedly inseparable from their com-
plements from appearing attributively.

Wo should not, however, hasten to draw conclusions until we attcmpt
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an intorpretation of the fact that in the case of prepositionully complomented
adjectives ‘non-attributive’ or ‘non-prenominal’ does not actally mean
‘exclusively predientive’ — because they can appear postnominally. Post-
nominal ocewrrences of adjectives in Bnglish are usually scen as oxcoptions
or as redueed forms of predications, which retain their temporary inter-
pretation (consider ivregnlar uses such as fhe City of London proper, the people
involved, the only stars visible ov componnds like cour! martial, body politic,
ctel).

As  regards  the  postnominully  complemented adjoctives neither
of the above qualifications is relevant: they are not oxcoptional and even
if they are reduced predications, they are not temporary as a rule: phrases
like & book yellow with aye or & country rich in il are definitely chavacterizing.
“Vhat is more, some temporary adjectives with comploments scem reluetant
to appear post-nominally, they sound mueh better in prodieations. Consider,
fov example, I was ready for the exam v. ithe boy ready for the exam or He
was eager for revenge v ithe man eager for revenge. Busides, interestingly onongh,
these adjectives sound much better, and are nndonbtedly temporary, when
they are used non-restrictively: The boy, ready for the examination, shut all
his books, The man, eager for revenge, look oul his gun.

I would thns be inelined to say that tomporariness or relationship with
predications is iwelevant here, the essontial factor being the inability or
the ability to break modification and comploment struetures. Appavently,
then, Buglish requires that the adjective 1s separated neitker from the noim
being modified nor from the complement which modities W, while Polish
does not reguire the former. It ean bo elaimed that the fact can bo scon in
terms similar to word ovder — modifying sequences are re-struetured moro
freeiy in Polish than in English, bocause the overt markers of case rolations
in Polish allow for wnambiguons interpretation of the structure of the NP.

[t is also interesting to sce how at least one of the above requirements
can bo violted withont rendering an unaceoptable phrase. Apparently,
if the prepositional complement can be interproted both as a moditier of the
head noun and of its modifying adjective, tho ‘adjective--propositional
phrase’ sequence can be broken, We ean thns have a place suitable for a picnic
and « suitable place for a picnic, but it is dno to the fuct that both ¢ suitable
Pluce and « place for a picnic, as woll as suitable Jor a picnic arve all accoptable
sequences. Still, howevor, English does not allow us to break the ‘adjective-
nonn” colloeation, henee the unacceptability of*a suitable for a picnic place.
In Polish, on the other hand, no restrictions hold in such o caso: wo can
have miejsce odpowiednie na majéwke, odpowiednie na majowke migjsce and
odpowiednie wmiejsce na  majéwke.

It also scemns advisable to recall cortain facts about postposition of ad-
jectives in Polish. Pre- and post-nominal uses of adjectives in Polish are
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perfoctly regular, tho former being usually reserved for the so called quali-
fying adjectives, the latter — for the classifying ones. The classifying adject-
ives are usually interpreted as nontemporary and, what is more, they are
very rarely usod predicatively. Finally, in emphatic, stylistically marked
utterances post-nominal adjectives can be shifted to the front of the noun,
and vico vorsa.

In view of all these fucts it svems pointless to continue equating ‘attrib-
utive’ with ‘prenominal’, as it is characteristic of the English-speaking
linguistic world. If, however, the ‘aduominal’ sonse is accepted, we would
no longer bo able to treat adjectives with prepusitional complements as non
attributive.

As regards infinitival complements of adjeetives they cannot be scen
as parallel to propositivnal vnes, since sentences containiug them are usually
cunsidered to be derived structwes in which the infinitive represents an
embedded clauss. Howover, leaving tho problem of transformational deri-
vation aside, wo shall mention some of the conditions undc. which an ad-
jective can be prepused, alone or with the complement. The observations
can alse be referred to the Polish counterparts of infinitival complements,
which are usually represented by deverbul nouns, but scem to reveal similar
feutures. (The counclusions were drawn on the basis of the classifications
of ADJ-to-+V scquences proposed by Vondler (1968) and Ostuszowska
(1975)).

The firsi problem to b montioned is the actual refutence of the adjectiver
1. If the adjustive modifies tho head noun in & permanent manner, the com-
plement van be vmitted wnd the adjective preposed (as iu her skin s smooth
to touch — her smooth skin, jej skiéra jest gladka w dotykw -~ gladka skdra),
2. If the adjoctive Dunctions o+ temporary, propesing is impossible if the
sumo meaning is tu be preserved, becanse the attributive occurrences would
be interpreted as charactorizing. Thus, oven if the adjective it able to ocenr
prenominally, thero is no direct relutionship between the full sentence and
the reduced NP (consider ke is eager to gos> %an euger boy. on byl sklsnny
pbjsésts *sklonny chlopiec, he was slupid to lewves « stupid boy),

3. If the adjoctive modifics the verb, we can Lreposo the ADJI +Ho+V sequcncc'

as a whole (an easy-to-please girl, latwa do pranie sukienka), or, in English, the
adjective alone (an easy girl to please, latws sukienka do pranic).

Another factor influcneing the preposing in such cases is that of the cha-
racter of the complement, If the infinitive refeis to something habitually
done with the ubjeut, it can be rocuverably deleted, as in an easy fext fo under
sland=an easy text, latwy do zrozumienia teksl==latwy tekst. (Note that we can
usually “rvecover” more than one habitual complement, depending on the
context. That is, an easy text mey alen be easy fo read or to learn); In all the
cases of ‘non-habitual’ compivmentg the deletion and preposing are inac-
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ceptable (an easy book to destroy, ksiqika latwa do zniswzenia#» an easy book,
lalwe ksiqika); in other words, wu cannot “recover’ fo destroy from an easy
book and such a complement has to be present in the pluase. We can thus
say that, in a sense, ‘habitual’ complements allow for permanent eharacteri-
zation interpretation of the adjective.

To sum up this part of the paper we must conclude that what seems to
play the decisive role in restiictions on attribution is the temporary character
of the feature being ascribed to the referent of a noun.

In view of the above statement we can undertake a pre-theoretical at-
tempt to formulate the relation between attribution and predication not
in purely transformational terms.

The introductory assumptious can be formulated ag follows: there aro
basically two types of uses of adjectives — temporary aund non-temporary;
the former is basically restricted to predication, the latter may be expressed
by both syntactic positions. Some adjectives can be only temporary (and
consequently only predicative).

At this point Bolinger (1967) proposes the differentiution of twu be's
(temporary and non temporary) to account for the fact that some predica-
tions ronder attributive occurrences of adjectives in NPs, while others do
not,

Our proposal is different. in as much as tempurariness is characteristic
of predication, pertnanent characterization is charactesistic of attribution,
and ip as much as sume adjectives are only temporary, some adjectives can
be only non-temporary. It is here suggested, then, that the only DS be pre-
dications witit adjectives are temporary predicatious, while the non-tempor-
ary predieations should contain characterizing structures, that is, NPs
with attributive, non temipurary, characterizing adjectives. The predicative
occuriences of characterizing adjectives wuild thus have to cuwne from thess
NPs through deletion of their head nouns. The cunditivns, howover, undes

- which the deletion is to oceur must be treated in a separate paper.
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HOW DO PROPER NAMES REFER?
SOME CONTRASTIVE EVIDENCE FROM ENGLISH AND POLISH

BarBARA KRYR

Adam Mickiewiez University, Poznant

0. INTRODUCTION

Reforence has always been considered a crucial concept in philosophical
and linguistic investigations. The extreme vicws of identity theories, equating
the meaning of an expression with its reference, were rendered untenable
by numercus problems they had to face. To mean is not always to refer,
as is the case with names of fictitious characters; besides identity of reference
does not necessarily imply identity of meaning. Finally, the questions of opaque
“contoxts and the lnck of reference of logical connectives and other ‘non-
corbent’ words remain unresolved, cf. Kompson (1977) and J. D. Fodor
(1977).

Out of this confusion referenco emerged as o fuzzy concopt, though it
is utill claimed by, for example, J. D. Fodor (1977), that the paradigm exam-
ples for a referential theory of meaning arc proper names, i.c. entities having
reference but no meaning.

1. THEE PROBLEM

In view of these facts, the aim of the present paper is to demonstrate
that it is cortain extra-linguistic factors which enter the traditionally onto-
logical domain of onomastics, since proper names, contrary to the rules of
logie, lose thoir wniquoly roferential function in natural language use. Exam-
ples from English and Polish will show that human names are often assigned
sccondary extensions reforring not only to individuals but also to other onti-
tics. Thus, proper names gain the status of common names and are ambigu-
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ous between unique and non-unique interpretations.! Not surprisingly,
these uses rarely coi: ~ide in the two lauguages as they are idiosyncratic
of a given speech community and often become conventionalized. This ob-
servation confirms the claims of Krzeszowski (1974 : 32—6), Szwedek (1976 :
28) and others that contrastive analysis should account for the notion of
reference and the ways it is rendered in the languages analysed.

It must be noted that, for the reasons of brevity, the scope of this paper
will be confined to human proper names only. While other areas of ono-
mastics will be left untouched, the present analysis might contribute to

a contrastive study of proper names and stimulate further research in the
field. 2

2. A BI't' OF HISTORY

As was mentioned above,.the elegant solution to the problem of reference
advocated by identity theories was refuted by philosophers investigating
natural language. For Frege (1952 : 62) proper names express a sense simul-
tancously designating their reference which is presupposed. Though IFrege
solved the problem of fictitious chavacters by ascribing to them conventional
denotation, he did realize that the two-fold structure of proper names is
far from symmetrical. His example of the evening starthe morning star consti-
tutes a case where identity of reference does not equal identity of semse,
cf. also Lyons’ comment (1977:199).

The question of reference has been investigated alung these lines to resnlt
in a wide variety of approaches to definite NP’s. Russell analysed what he |
calls “denoting phrases’ as uniquely existontial propositions. However, if
this condition of uniqueness fails, the propusition containing it is false. Thus,
Russell abandons the conventional denotation of NP's in view of the fact
that denoting phrases never have any meaning in themgelves, but overy
verbally expressed proposition containing them has a meaning (1905 : 480).
Strawson (1970), having rejected this approaeh, envisaged the reforring
function of expressions as conditioned by the distinction between a sentence,
a use of a sentence, and an ntterance of a sentence. An utterance with a refer-
ring expression may be true only if it has a referent; otherwise it is neither

———— e

LIt was Jespersen (1954 : 438 —439) who noticed that proper names, primanly
used to denoto individuals, have gained over tho ages a motaphorical status, thus they
may denoto the characteristics of & given porson, see, however, Grodziski's (1973 : 18v)
criticism of this approach Compare also L. Zabrocki’s comment on secondary appol-
Iativization of proper names which is, according to him, a VOTY ra ro process.

* Probloms of the syntactic charactoristics of propor names will not bo tackled
here; cf. , for example, Doclorck (1980 : 7) for the aceount of the fu nction of proper naines
in clofe sentoncos and rolative oclauses.
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true nor false. For Searle (1970) it was the juxtapusition of describing vs.
referring function of expressivns that delincated the distinction between
common and proper names. Similar dichotomy was recognized by L. Zabrocki
(1980) who described the mechanisms of transferring appellative names
into proper names. While the former desetibe a given objeot thus carrying
its characteristics, the latter luse this property and only denote but are devoid
of any meaning. Denoting is thus primary to meaning which nurrows as the
level of abstraction grows (1980 . 298). Lilewise, Lyons (1977) noticed the
prucess of moving of expressions from one category to another, but for him
there were two functions of names, i.e., referential and vocative, w hich showld
be distinguished from their appellative uses (1977 : 216).

Gradually, this distinction has been blurred on pragimatic grounds. Quine
(1960) and Katz (1977) ascribed the referential positions of singular terms
entively to their contexts and Linsky (1970) claimed that proper names
ucither have any meaning, not do they uniquely refer. Finally, Kempson
(1977 . 15; puinted out that since proper names lack meaning, their semantic
acconnt. should differ from that of other words. Hence it is dubious if any
solution to the problems of reference automatically provides a solution to
the problem of meaning. As a result, the fuzziness of the coneept of reference
made it a vague, catch-all notion.

Lo elarify this vision, the folluwing approach will be assumed as a starting
point for our analysis. It has been realized that meaning and facts about
the world determine reference. Assigumient of meaning is treated as assigning
a function to expressions. In the case of a referring phrase it will be a function,
rLe. intension, from possible wotlds to individuals, which are the extensions
of the phrase in that world. The aim of the present analysis is. then, to cheek
how the function of intemsion assigns extensions to human proper tames
in English and Polish.3 My conjectures are us follows:

1. proper names are ambiguous between primary and sceondary ex-
tensions, for some evidence from Polish, ¢f. Grodzinski (1973 : 108—11);

2. in neither of these extensions do they uniquely vofer, of. Linsky (1970
77); Lyons (1977 : 184) and Quine (1960 : 130);

3. though proper names dv not carry any meaning in their primary cx
tension use (of. J. Fodor (1977), Kempson (1977)), the funetion of secondary
extensions (s precisely to comvey some additional, ofton conventionalized
meaning.

This aceords with Searle’s opinion that a proper name may acquire « rigid

3 Cornparo Polaniski's juxtaposition of translational semantics, studying inteusion,
and roforontinl svmanties, dealing with oxtension. In viow of this division, the prosent
study can bo clussified as & contribution to roforential somantics, though Polaiski admity
that, being soeiningly soparste from one anothor, the two types of somantic analysis
remain in cloge unition.
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descriptive use without having the verbal foum of a description (1960 : 161),
but see Lyons’ comment on the problem (1977 : 220). Likewise, McDowell
(1980 : 150) noticed that a person who knows the sense of a name must have
some beliefs about its bearer. It is these belicfs and connotations ascribed
to proper names by their users that will be of interest here.

3. THE ANALYSIS
3.1. Extensions over persons

The chief function of proper names is to refer rather than to describe.
Though proper names are never fully unique and thus carry some ambiguity,
a sentence:

1. I can see Eve over there
1. Widze tam Ewe

can hardly be misinterpreted. It is the overali discourse situation, the context,
and the information shared by the spoaker and the heurer which usually
disambiguate utterances with proper names i.1 their primary function.

A problem arises, however, when a secondary extension, denoting various
non-human entities of extra linguistic reality, is assigned to a proper name,
e

2. A: I like Eve

B: Whatdoyoumean: your friend, the restauvant or the grain elevator?
2’. A: Lubie¢ (podoba mi sig) Ewa

B: Co masz na mysli: twoja kolezanke, restauracje czy elewator?

Another secondary extension this female name gains in Polish stands for
‘any woman’, e.g.:

3. 8 marca zawsze pamigtam o kwiatku dla Ewy
3’. On March 8th I always remember about a flower for Eve

Although in this case the sccondary extension reading is preferable, the
primary extension one cannot bo exeluded. Imagine the following reaction
to 3.:

4, Czy masz na my$li swoja zone, czy méwisz ogblnic?
4. Do you mean your wife or is it generally speaking?

Tho present example is highly calture-dependent and does not wak in
English. In some way, it could be compared to a secondary extension of
a male name Valentine used to denote a sweetheart chosen ot complimented
on Saint Valentine’s day. However, highly speeific contexts in which it oe-
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ows in English puse no problems with the interpretation of sentences like.

8. She is my new Valentine?

5. Ona jest moja nowa wybranks
Apparently, each of the above examples lacks an exact-egquvalent in the
other language. Some more such instances of extensions of names over single
pusons are the following (note, that they are either first names occurring
as single items or they become modified by an adjoctive or a family name).

3

6. bobby ‘a policomuv’
Tommy ‘a British soldier’
Fritz, Jerry ‘o German soldier in I and II World War, respectively’
uncle Sam ‘an American’

6'. Fryc ‘a German’s
Wanie ‘a Russinn’

Pepik (Pepiczek) ‘a Czech’
wuj Sem ‘an American’

Thus, the only pussible equivalence botween English and Polish in this area
seems to hold in the case of names denoting nationalities, the accepted con
vention being that a personal name most common to a given community
denotes its typical representative. This conjecture is further supported by
uther examples uf secondary extensions of family names over a given natio
nality, e.g.:

7. Keoping up with the Joneses
can be compared to Polish:

7’. Micszkanie dla Kowalskich/Walczakowio stojg w kolejkach
‘a flat for the Kowalskis’/The Walczaks are queueing’

Here the popular family names stand for a typical Englishman and a Pole,
respectively. Noto, that they enter colloquial language often as a mass media
product (as in Polish) or acquire the status of an idiom (as in English). To
sum up, all the abuve discussed extensions can be labelled extensional ge
nerulizations, i.e. instances of single names denoting & group or class of people
or community us a whole.

¢ The use of the proper namo Valentine as o card or gift bolongs to the extension
over artifacts disoussod in 3.4. below.

? Of, Grodzinski's analogous oxamples (1973 : 109) whero Hans and Fryc are not
shortened versions of some doscriptions, like ‘s man ocalled Hans (Fryo)’ but stand fe-
o deseription ‘e German soldier’.

o Paper, d Studles 1, XVI
EMC apers an 6 1

IToxt Provided by ERI



3.2, Extensions over places

Probably the most common secondary extensions occur when personal
names are uged to designate places and institutions. In such cases it is public
buildings, shops, restaurants, etc. that are referred to by names of their
patrons, founders or owners. ® This issue relates to what Borkin (1971) called
beheaded NP’s and Kalisz (1978) referred to as ‘extensions of certain pro-
perties to a source of these properties’.

It follows from the examples below that extensions over places work
analogously in English and Polish:

8. Let’s go to St. Pau)’s
8'. Chodzmy do Sw. Pawla
9. The best store to shop at is Abraham & Strauss

9'. Najlepicj sig kupuje u Abrahama i Straussa

10. If you go to Cracow, you must dine at Wierzynek’s

10°. Jesli pojedziesz do Krakowa, musisz zje§é obiad u Wierzynka
As can be noticed, extensions of proper names over places are the least con-
ventionalized. Their formation simply belongs to the mechanisms of grammar
and the Genitive/Possessive markers usually present in both languages ana-
lysed exclude the possibility of ambiguous interpretations.

3.3. Extensions over time

Both in English and Polish first names may occur as referring to patrons’

days, thus they require appropriate prepositions and pose no problems as
to their referents, e.g.:7

11. Send me a postecard on St. Patrick’s day

1V, WySlij mi kartke na Sw. Patryka

12. Na Jana péjdziemy ogladaé wianki na Izeco

12'. On St. John’s day we will go and watch the wreaths on the river

The possibility of ambiguous interpretations may arise when the name is used
attributively, but it is still very low for a member of a given speech com-
munity who shares with it some common knowledge rooted in tradition,
eustoms, ete. For example:

¢ Grodzitiski (1073 : 108) analogously divided proper names into primary, donoting
individuals, and secondary — the same namos extended ovor objects croated by man,
such as buildings, ships, otc. Thus, according to him, proper names aro necossarily am-
biguous, sinco they refer to numerous and non-homogoeneous dosignata.

7 Noto that it is tho oxtra-linguistic factors like religious tradition, national customs,
eto. that are responsible for tho peculiaritios of a givon patron’s day in England or Poland
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13. Lecks are my favourite St. David’s dich
13. Moim ulubionym ciastkiem sg rogale marcifiskie

Like in the case of extensions over places, when a time factor is involved,
proper names refer fairly unambiguously, the degree of conventionalization
being almost null.

3.4. Extensions over parts of body and artifacts

So far it has been shown that only extensions over persons gain a con-
ventionalized status of fixed expressions, and it is worth seeing if any other
extensions of this type can be found. They have been labelled extensional
goneralizations, whereas the following examples illustrate the opposite phe-
nomenon, i.e. what I call here detachment. The term covers extension of
human proper names over objects which have no relation to the original
bearers of those names.® The arbitrary process of assigning labels to objects
is thus highly idiosyncratic of a given language and only a couple of paral-
lolisms could be found. Note, that both in English and in Polish they are
euphemisms replacing taboo words, but different names are used:

14. john vs. karolek ‘loo’
dick vs. olek, wacek ‘penis’

Most examples do not, however, have any 2quivalents in the other lan-
guage. Compare Polish jasiek ‘beans; a small pillow; a day-flower’, baska
‘a hoad’, maciek ‘a belly’ to English John Thomas, jerry ‘a night pot’, jack-
sn-the box ‘a toy', benny ‘benzedrine, a drug’, black Maris, paddy wagon ‘a po-
lice van carrying prisoners’, aunt Sally ‘e board with a picture without a head
to take photos’. Apparently, detachment when performed in English, hardly
ever has any oxact equivalent in Polish and vice versa, unless a calque
takes place, us in bloody Mary/krwaewas Mary. It is my contention that such
socondary extensions, having entered the language, become 50 conventiona-
lized that they can be used unambiguously as legitimate homonyms of their
primary extonsions, cf. Grodzifiski (1973: 111).

3.56. Extensions of the names of fictitious and historical characters
Numerous names of fictitious characters, notably those coming from
classical literature and fairy tales, have gained throughout the history sume

more universal meaning. This seems to be a consequence of & natural prucess

* This procoss ig, however, twofold. Thero are oxamples of proper names whose
soconcary extension is easily traceable to the original bearers of th. .ames. Cf. Jes-
persun’s oxomples such as belly, derrick, jack supporting our hypothesis, as opposed
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of quuting literary works end mentioning their heroes in everyday language.
Consequently, the names are used tu ascribe featwres of @ particular character
tu o person, ubject or sitiation. Most of these secondary extensivns are common
to buth languages analysed, as they represent the world’s cultural heritage,

o.0.:

13. @ Cinderella Kopciuszek ‘o person or vrganization that is not valued as
much as ho/it should be’®

a don Juan/don Juan ‘a man well known for his love affairs’, don .

Quivote, Judas, a man Friday|Piectaszek, Romeo, a doubting Thomas|
[niewierny Tomasz, ete.

Novurtholess, namerous oxtensions of the names of fictitious characters
come from local, not-su-widely-known literature, hence are idiusyneratic
of o given language only, e.g.:

16. English. ¢ Mrs. Grundy ‘a persun who disapproves of people whose
behaviour is not in accordance with morals® (from a character
in Speed the Plough by T. Morton)

a Jekyll and Hyde ‘a person who shows two opposing tenden-
cies in his character® (from Dr. Jekyll and Mr Hyde by R. L.
Stovenson)

16". Polish: sierotka Marysia “a pour, miserable child” (s character from a
children’s book by Konopnicka)

Koziolek Malolek ‘someone dumb’ (2 young kid from a chil-
dren’s book by Makuszyriski)

Dr Judym “an altruist sacrificing his own life for others’
(a character from St. Zeromski's novel)

Analoguus mech wnisms vperate in the case of historical characters and
R p

fumous people and this is where, for ubvious reasons, English and Polish
fully coincide. To give just a fow cxamples:'

1. a Judas, a Casanova, a Napoleon
17", Jwlasz, Casanova, Napoleon

to histurcally traceable pantalvon, hansom, boycott (1054. 438 —-439). As wns pointed
oub to me by Dr. M. Nuwakoewski, some more mombers of tho lattor group can be found,
o.g.: sandwich, mackintosh, wellingtons, cardigan, oto.

* Kopoiuszek (and partioularly Kopciuch) can have in Polish a pejorativo wmeaning
of a sloppy person.

10 Qrodziriski (1973 : 110) approaches this problem as another aspect of the ambi-
guity of proper names. Hence, Herkules is distinot from herkules, though there holds
a strung semantic link betwoen these two words. This viowpoint is further supported
by Lyyons (1977 : 219).
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3.6, Idioms with proper names

The most conventivnalized secondary extensions ocour in idivms and fixed
expressions where persunal names are nsed haphazardly and denote no indi-
vidual or his characteristic features. Their original meaning, as well us that
of other words in the idiom, is lost and docs not contribute to the overall
meaning of this idiom. Sumetimes, however, it can be traced badk, of, Makkai
(1975). Indeed, idioms with obvious historical sources often gain a crosslin-
guistic distribution, as was the case with the names of fictitious and historical
characters. c.g.:

18, Achilles’ hecl “a weak point in sumething that is otherwise without
fault’
Abrakam’s bosom “heaven’

18'. Pieta Achillesaflono Abrahama

Apart from few instances of equivalence, idioms can he :1ly be subject
to a cruss-linguistic comparison. Since the vast avea of idiom at iysis is beyond
the scope of this pregentation, it is only the ty pes of idioms with proper names
that are of interest to us. A few idionatic expressions are sclected here from
the English and Polish data to show huw the conventionalization process
deprives propar names (and other lexical itets) of their primary meaning by
ascribing to them secondavy extensions. ! ‘

Rounghly, idioms can be divided into four classes (ef. Makkai 1975: 21).
The present analysis will fuas on two types of idioms which, for the suke of
brovity, will be lubelled phrasal and sentential. respectively. The following
examples illustrate the former type in the two anguages analysed:

19. Jack-of-all-trades *a handy man’

Duavy Jones’ locker ‘the sea as the grave of dead men’
a nosey Puarker ‘sumeonce attempting to find ont abont other people’s
private affairs’
a clever Dickfa smarl Aleck “a porson who has a very high vpinion of
himself”
the real McCoy ‘the true, real and original article’
19, glupi Jasio (stupid Johnny) “someone stupid’
naeny marek (a night Mark) *a night bird’
maly Kazio (n little Kazio) * a common, nnimportant person’
na Adama (in audam’s way) ‘naked’
Note, that while in English the set of phiasal idioms is fin from complete,
in Polish only a few examples of snch expreesions could he found.

" See Makkai (1973) and tirodzuishi (1973, 165) for evidence fromn Fnglisli and
Polish, respectively.
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The observation gsts further support ©:om the analysis of sententialidioms,
cf.:
20. Take the Mickey *to pull one’s leg”
On your Jack Jones ‘on your own’
All my eye and Betty Martin ‘complete nonsense’
It 18 even(s) Steven(s) ‘a situation in which everyone has an equal
chance’
Before one can say Jack Robinson ‘very quickly’
I am all right, Jack ‘I am very well’
Jack i3 as good as his master ‘a servant is as good as his master’
20°. Tluc sie jak Marek po piekle ‘to make noise’
Wyszedt jak Zablocki na mydle ‘a losing bargain’
Bredz jak Piekarski na mekach ‘talking nonsonse’
Polegaé jak na Zawiszy *to be very reliable’
Huzia na Jézia “an unlucky person is always criticized’

4. CONCLUSIONS

The presont paper has been an attempt to shed some light on the analysis
of proper names in terms of their meaning and reference. On the basis of the
above observations the following conclusions can be formulated:

1. The claim that proper names have reference but no meaning is a gross
oversimplification if applied to natural language.

2. The referential functivn of human proper names is ambiguous between
a variety of their possible extensions. It is, however, due to the overall discourse
situation that an expression with sueh a name obtains an unambiguous,
uniquely referring use.

3. Apart from the primary extensions of proper names denoting indivi-
duals, the creative language process assigns them multiple secondary exten
sions ranging over places, points of time, artifacts, and others.

4. Though proper names dv not carry any meaning by themselves, their
sveondary oxtensions denote the relation holding between them and the origi-
nal bearer of the name in question, the relation being determined by the type
of extension:

a) extonsions over places and time denote the owners, patrons, founders,
cte. of the places and the patrons of the days, thus are most closely related to
their primary oxtensions. This instance may be labelled ‘spatio-tempural
extension’.

b) extensiuns of proper names vver groups of people are assigned randomly
and are more detaehed from their original souree. It is beyond the scope of
this paper tv account for such mechanisms, my conjecture being that it is
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their popularity and common use that allow for what Thave called ‘extensional
generalizations’.
¢) in the case of fictitious and historical characters the secondary extensions
preserve and thus denote the pecnliar qualities of the original source (an
instance of narrowing or specification).
d) the relation betwcen the primary arnd secondary extensions is getting
still weaker with naming artifacts and body parts, in fact there is no connee- |
tion observabl!c at tho present stage of language development, though the |
agignment of reference might have some historical or folk-mythological
justification. An analogous arbitrariness in the use of proper names holds
t.ue foridivmatic expressions. In snch cases the secondary extension is detached
from its souree, thus will bo labelled ‘detachment’.
Summing up, as wo proceed from spatio-temporal extension, cxtensional
goneralization and narrowing through dctachment, the original primary
extension meaning of proper names disappears. The secondary extension
obtains a now reading and functions as a conventionalized expression and/or
an idiom. Not surprisingly, the more conventionalized the expression in one
language, the fewer eyuivalents it has in another language. Certain regularitics
occwrring both in English and in Polish have indicated, howover, the necessity
of inclnding such notions as reference, extonusion, intension, etc. in cross-lin-
guistic studies.
|
|
|
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A CONTRASTIVE STUDY OF ONE-DIMENSION ADJECTIVES
IN ENGLISH AND SERBO—CROATIAN

Boris HLEBEC

Unversity of Belgrads

0. The preseat article centers on differences and contrasts appearing in 4
lexice-somantic study of the so-valled ONE-DIMENSION ADJECTIVES
in Modern Englists (E) and Modern Serbo-Croatian (SC), that is, those com-
monly wsed adjectives whuse primary meanings refer 1o extension in one
dimension. The term will be syecifically applicd to the adjectives long and its
formal corvespondent in SC dug (dugudak)’, short and its formal correspondent
kratak, broadjwide und Sirok, narrow and uzan (uzak)®, high[tall and visok,
low aud nizak, deep and dubok, shallne and plitak, thick and debeo, thin and
ianak.

1.0, There are a lot of cases where buth 1 ¢nd SC use a one-dimeunsion
adjective for only one member of u paiz of oppusites.? But there are also some
where only E or SC have gaps in this respect. We will puy attention to these
one by one, taking into consideration only puve cases, like thick: thin (not
deep. thin), and formal correspondents, liko thick — debeo (not thick -~ irok).
Those cases where buth E and SC umit the one-dimension adjective as an
antonym in the same wa), or where one language uses on one-diniension
adjectives at al} for meanings which are sxpressed by oue dimension adjec-
tives in the other language will not be of interest heve,

s Dug and dugsdak are mterchangeabie in conerets mneant .gs of spatiul extension,
though the intter with lees froquonay. In othor menninge only duy is used.

+ Uzak and uzos would be fully synoaymie varient forma if it were not for the
wondenay of uzan to be avoided in Croatia.

3 Tho term OPPORITE will Le ueed to denoto semautic oppnsitednoss, and AN-
TONYM wili e resorved for adiective forms whiol wsually niake oppositoduess. Thus
the opposite of nide sepuration i elight separation, but the antonym of wide is narrow.
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1.1. The cases in point, with blanks for E are: wide dress{boots[trousers,
a8 they cannot take narrow to express the corresponding opposite meaning,
while SC accepts both &rok and wzan with haljinajcipele/pantalone (Rlate),
which closely translate the collocations above.

Thin is not used as an opposite to thick when meaning ‘very dark’, as in
thick dark, while both debeo and its antonym tanak are used (debeo mrak:
tanak mrak).

The meaning ‘intense’ is oxpressed by deep with nouns denoting psychic
phenomena; e.g. deep gratitude/interest/attachm ntjconsideration/study|anzie-
ty|pleasure. Tho opposite meaning is not expressed by shallow, and the only
instance is the old-fashioned, metaphorical, phrase shallow-hearted. In SC
both dubok and plitak, although the latter less frequently, combine with the
equivalent nouns (duboka/plitka zahvalnost|zainteresovanost|privifenvst etc.).

An example whero it is the positive one-dimensional adjective that is
lacking as an antonym to an adjective of the sume elass is thin meaning ‘scanty,
nieager’, e.g. thin pittance/income/fortune, where thick is not accepted. In SC
colloeations with the same meaning debeo appears besides tanak, as in debela/
[tanka plata/imovina.

1.2. The following cases of antonymic gaps have boen attested in SC
only.

The meaning “dense’ is expressed by debeo, although rarely (debelo trnje=

-thick thorns), but its antonym, tanak, does not oceur with the meaning
“sparce’. Cf. thick/thin bush[forest|congregation.

When kratak means ‘having littlo extent’ (said of distance between ubjects),
dug i8 not accepted, or is questionable as its opposite. Instead, dalek (lit. far)
or velik (lit. great) are used. E.g. kratak/*dug razmak(rastojanje/domet|doseg|
domadaj; kratka/*duge daljina/udaljenost|razdaljing; kratko[?! dugo odsiojange.
In E collocations containing the correspunding nouns distance, interval, space,
range, reach, way, the adjectival form long is readily accepted as the opposite
to short.

The other case in point is kratkovid (kratkog vida): *dugorid (*dugog vida),
dalekovid = shortsighted: long-sighted, where the adjectives meun ‘reaching
near/far’ {of visual perception).

2 0. Somictimes & synonym for a moaning of a onc-dimension adjective
~an be found within its own field. A survey of such cases might reveal or
suggest possible ceuters of synonymic attraction (in Ullmann’s svnse (1964.
:149,150)). Hero we wili concentrate our attention only on meanings which
are synonymically expressed in a Jifforent way in E and SC. Broad—avide
and kigh -~ tall have not been included, as their mutual relution is often too
vluae to be informative. Admittedly, such synonyms need not always be of
the same frequency in usage and need not belong to the same style or dialect.

2 1. Meanings of these synonyms which are specific for E are. ‘having
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insufficient quantity’, e.g., We ure short of water=We are low on waler; “reflect-
ing insufficient psychic activity”: shalluw smile=thin smile; “without sufficient
funds®: He is short=He is thin (U.S.); ‘having great density’: high concenira-
tion=thick concentralion; ‘containing a high pereentage of some ingredient’:
iron high in phosphorus==iron long in phosphorus (U.8.); ‘having little degree
of numerosity’: thin assortment=narrow assortment; ‘having greatlittle numer-
ical amount: high price=Ilong price (US. slang); low price=short price (U.S.
slang); ‘having excessive deviation from the truth’: tall story=thick story.

2.2. Meanings which appear in this field only in SCare: ‘having great
degree of numerosity’, e.g., Sirok izbor=debeo izbor (wide choice); ‘having great
importance’: visok razlog=debeo razlog (important reason); ‘having great
degree of intimacy’: usko prijateljstvo=debelo prijateljstve (closs friendship);
“having great degree of vertical extension above the surface: visok stas=dug
stas (high stature); ‘having great temporal distance from the beginning to
the end”: dubaka starost=visoka starost (advances old age).

2.3. Some general conclusions might arise here, like the observation that
E, especially American English, synonymically favors notions of numerosity
and quantity, while SCshows indications of laying greater emphasis on human
velations, importance, vertical extension, and end of a period. While E con-
contrates on little degiee of numerosity, SC highlights great degree of numero-
sity.

3.0. In the following paragraph, due attention will be paid to those mean-
ings which find formal expression in terms of one-dimension adjectives only
in one of the two languages under consideration.

3.1.1. E has wider use of one-diincnsion adjectives to denote OBJECTIVE
ORIENTATION* than SC has. Thus a squat body may be called #hick, and
objects ur surfaces which are not elongated, wide and broad. In SC only inani-
mate objects of such shape may be referred to as dirok (8irok listfostrvo[*¢o-
vek=wide[broad leaflisland[man). Wide with man mx, be not acceptable to
all speakers of E, but examples have been found in American E, like The
anuscle-bodied people look wide (Berne (1971: 31)). Since debeo is used for fat,
this may be a purely linguistic reason why this formal correspondent to thick
does not share with it the meaning above.

Tall ofton detotes or suggests elongated shape, as in a tall chimney or
a tall gless. To quote Funk and Wagnalls New Standard Dietionary of the
English Language (1963), “That is fall whose height is greatly in excess of
its breadth or diameter, and whose actual height is great for an object of its
kind.”

¢ OBJECTIVE ORIENTATION smounts to shape, 1.0. comparison of dimensions
within the object itsclf, and 1s to be distinguished from comparison with an implied
standard for u class of objects.
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On the other hand, debeo, unlike thick, may be used as a synonym for
krupan (big), with an implied standard of comparison, i.e., bigger than the
norm’, as debeo kamen (big stone), ov debela suza (big tear).

3.1.2. In E long, broad, and high may denote more existence of a DIMEN-
SION, i.e, no comparison being implicd. Thus, long/broad (U.S.) jump refer
to phenomena occurring in the horizoutal direction of & movement, high jump
i8 a jump occuring upwards above the reference point, while long measure
is a measure referving to the extension in one direction. To express the same
meaning, SC has to resort to prepusitional phrases. (shok) daljfu vis, (mera)
za dufinu.

3.1.3. Another ficld where E makes greater use of one-dimension adjeeti-
ves than SC docs, is that of PHENOMENA OCCURRING IN SOME DI-
RECTION. The following meanings of these adjectives oceur in E only: low
meaning ‘occurring upwards in the direction of a place which has little distance
above the reference point’, like in low kick[tide/ebb; shallow meaning ‘having
little deviation from the horizontal’, like shallow climb/glide/dive, deep meaning
‘occwrring far buck’ (deep support fire); deep and shallow ‘oceurring at a place
far/near below the surface™ with nouns such as pain, therapy, swimming,
kigh meaning ‘oceurring from the dircetion of a place which is far abuve
the reference point® (high view from the top of a hill or high dive); wide and
broad moaning ‘occurring in all or varions directions’ as with irrigation,
wandering, circulation ov i. broad daylight. Deep as in deep bow|drop|dive
refers to a phenomenon occurring downwards far from a reference point, while
dubok may refer only to such movements from the position of a head when
the body is upright (dubvk naklon, h.t *dubok pud/*duboko obrusavanje).

3.1.4. In some cascs POSITION is expressed in E by means of one-di-
mension adjectives, but not in SC. Thus, kigh in American E may refer to an
object situated at a place which is far from the end of a region or near to the
river sonrce, wide may vefer to an object used in sport or war not hitting the
point aimed at (wide arrow/ball shot). Similarly, long and short when denoting
an object or siiface used in sport situated at greatflittle horizental distance
from the reference point in combinations with nouns such as hole. stop ov
Jfield are specifically E.

3.1.5. Some other ABSTRACT NOUNS freely collocate with ton, hundred
and weight to denote a value above or under the speeificd measure; deep und
shallow combine with abstract nouns like distance, depth (‘extension from the
front side towards the rear’), with a restriction of *deep depth duc to tautolo-
gical reasons, high and low collocate with angle, pitch meaning ‘upproximation
to the vertical’, with capacity, calibre meaning ‘degree of volume’, and with
probability (but cf. tenke moguénost); long and short collocate with extent,
length (‘degree of extension’) exeept the seemingly tautological *long length;
long collocates with guess meaning ‘cxtending beyond what is known’; narrow
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with angle, grep, clasp, meaning ‘degree of distance between entities’; and
with escape meaning ‘little degree of deviation from pussibility not to happen’.

3.1.6. The notion of SUBSTANCE, especially that of substance constumed,
alsy appears expressed by one-dimension adjectives more often in E than in
SC.

Both low and thin may mean ‘consisting of little (insufficient) quantity
of nowrishing clements’ like in low tea (as contrasted with kigh tea) [diet;
thin soiljsoup, while in SC only tanak cquals (tanak Caj, tanke zemlja ete.).
In this sphere kigh and low may denote percentage of a substance (high/low-
-carbon steel/-solids mud, high/low brass, iron highjlow in phosphorus), and
synonymically in U.S., long and short, (us in paint long/short in oil, long/short
varnish). In American E long/short may also refor to substanees having great
fuidity (long short ink), and the same pair of antouyms is used of liquor not
containing liquid to dilute it. Long and short ave also used with nouns deno-
ting drink and substance respectively, as in long/short drink, short allowance
Short is used in I with less restriction to all ubjeetr or substances which have
little whesiveness (short clayfcake), while its formal correspondent kratak
cun refer only to dough in that sense.

Unlike debeo, thick may meun ‘not clear’, as in T'he river is thick. Tall
in the example The beer #s tell may also be included here as it is counected
with nouns meaning ‘liquid’.

In noun-stundard B, tall may mean “dragged’ (U.S.), and kigh and thick
intoxicated’. High is also used of food to denote smell due to putrefaction.

3.1.7. £ is mueh more productive than SC in providing one-dimension
adjective forms for meanings dealing with QUANTITY, POSSESSION,
awd PECUNIARY VALUL. Thus, it is impossible to use any of SC one-di-
monsion adjectives when litorally rendering the following phivases and sentences
fron B (vach oxample vepresonts o scparate moaning). to be long on products,
marketman long in cotton, take o long position in steel, long oats (when holding
stock in anticipation of a risc in price); to be short of wheat, and short wheat
when referring o short selling, i.c., selling goods which are not yet possessed,
while anticipating to obtain them later when they are cheuper; long stock;
Our money is gelting ahort; to be a cup too short, to be in short supply; The book
is short of the title page (U.S. colloquinl); The sum is two pounds short; long|short
drink (sce also § 3.1.8.); Corn e high (‘expensive’); Spring is high (“There is a
gront quantity in spring’); Winter 18 low (“There is little quantity in winter’),
to be low in cash; The trees are thick with foliage, The beer 13 tall (see also § 3.1.6.);
He was so extremely narrow (‘miserly’, in dialcetal use).

3.1.8. The notion of NUMERICAL AMOUNT is expressed by one-di-
mension adjectives in the followiny collocations in E, but not in the formally
cquivalent SC collocations: This income s short; highflow mileage (mileage
=‘use according to the number of spatial units®), thick (“consisting of a great
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number of events’) action or moment (U.S.); thin (‘cousisting of few parts’)
Jorest; thin (“oecurring with too few participants®) altendance or month.

3.1.9. INTENSITY is also one of the notions whieh are better exploited
in the field of one-dimension adjectives in E. This is proved by collucations
tall growinglexplaining (US.); low voice; deepfthin dlue, high feelingsjwind;
long look (U.8.), none of which can be literally rendered as an acceptable SC
collocation.

Similarly, while thin voice may denote a voice with little intensity and high
piteh, its formal eorrespondent tanak reters to high piteh only.

3.1.10. In a wide area of meanings covered by one label “BEHAVIOR”,
E makes extensive use of its one-dimension adjectives. Thus deep as in deep
demand/measure means ‘having great effectiveness in behavior’; short temper|
[behavior is that having quick and angry reaction; broad comedy is such where
actors rant. Broad may be used of a man or a phenomenon that is ontspoken
or effusive in communication (broad hint[speech/mirth), He is thick with that
family is slang for He is intimate with that family. High in such collocations as
high-minded and high-brow means “haughty’.

Often the meaning may be more specifically subsumed under the heading
‘violating standard of social behavior’, especially ‘in communication®, like:
tall story (deviation from the truth), tall words (boasting), deep vice (deviation
from the good), deep gamefonef/boy (‘eunning, sly*). Broad conversation is an
unrefined one. Wide man is a person deviating excessively from the sts..lard
of morality; wide assertion[price is an immoderate one. To be chcst of one's
expeclations means to fail to behave as expected. Broad accent is an accent
showing great deviation from the standard pronunciation; a service which is
thick (slang usage) is an unsatisfactory one. It's @ bit thizk is a eolloquial expres-
sion as a response to an outrageous action.

3.L.11. One-dimension adjectives in E ¢ vsed to express various FEEL-
INGS in a few cases where SC equivalents are not. Thus, I feel low, He is
kigh (‘keen’) on movies (U.S. slang), He is thick (‘angry’, U.S. slang).

Maybe low meaning UI°, ‘lying dead” and ‘not having extreme viows’belongs
here, as well as kigh as the opposite to the last meaning (like kigh Tory, High
Church). Some cases mentioned under “behavior’” may be included here as
well.

3.1.12. Various meanings which can be classified as PERIOD find abundant
expression by E adjectives in question. Thus, Don't be long about it; short
used in U.S. slang for » man near his release from prison, and business terms
denoting transaction or paying in relatively distant/ncar future: long/short
billfcredit. See also business terms with longfskort in § 3.1.7., whieh also refer
to futurity. While long/short, as in May that day be long in coming and in the
long[short term or The thoughts of youth are long, or Hu takes short viewa, refer
to the future and are attaehed to the 1.ouns in the general sense of ‘period”
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or ‘mental phenumenon referring to event/s’, dug/kratak may be attached
only tu nouns already denoting futurity or meutal phenomena referring to
eventfs in futurity, like dug/kratak rok=Ilong/short term;, To su, tslina, sve
malo duZi planovi="To tell the truth, these are all somewhat longer plans.

3.1.13. In the sphere of SENSORY PERCEPTIONS deep is used to denote
objects which produce deep svunds or great resunance, like deep-chested laugh
and deep organ-pipe, and shallow and thin to denote sounds of insufficient
resonance. Thin, as in thin chords, refers to objects having insufficient reso-
nance, and also, in non-standard usage, may refer to sounds having insuffi-
cient fidelity of reproduction. Thick may mean ‘not acute, dull’, as in It gave
him a thick sensation in his throat or *having little acoustic clarity’, as in His
voice sounded thick because of his cold. Lack of light or sound may be expressed
in E by means of thick (thick twilight[silence), while the SC formal equivalent,
debeo, as well as its oppusite tanak, are used only for the lack of light (debela
hadovina=thick shade; tanak mrak=slight dark).

3.1.14. It can also be observed that nouns containing some notion of
TRANSPORT are used in E more freely than in SC. High in a number of
collocations, like highway, high road/street/seas, short (‘choppy’) sea; short
('not made or trained efficaciously’) ship or forse, deep (‘covered with thick
layer’) road (U.S.).

3.1.15. Other meanings which do not find expression in SC one-dimension
adjectives are as follows. “containing short straw in high fermentation’, as
short dung/manure, ‘having great neglect of details’, as broad conclusionfoutline,
‘differing much’, as wide languages; ‘venerally infected’ as The prostitule
was high (slang), ‘sexually mature and active’, as high males of the species;
‘having favorable quality’, as tall dinner or They estimated him very tall, which
is U.S. nun standard usage; ‘having a great décolleté’, as in The dress she wore
was outrageously low, ‘thickly covered’, as the table thick with dust, ‘having
little durability’ (of suffering), as 2y patience s wearing thin.

3.2. The number of meanings which are expressed only in terms of SC
one-dimension adjectives is much smaller. These cases may be sorted out
under titles of ‘lack of achicvement’, “lack of importance’, and ‘human rela-
tions’.

3.2.1. Thus in Golman je bio kratak=The goalkeeper was unsuccessful,
or Lratak dokaz=ineffective proof, kratak denotes failure to achieve an aim.

3.2.2. In the following examples visok, nizak, and debeo share a general
meaning of importance. On je visok u njenim olima—=He i3 respectable in her
view (lit. eyes), in debelo iskustvo and debeo korak =important experience/step;
debela pogreska = serious mistake, debele batine =sound beating, debela svadja
=heavy row, quarrel, with a cominon meaning of debeo ‘having great negative
effect’, in vidi and nifi oficir =high and low-ranking officer (but not *high(er)
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and Mowler) officer); in visok nalog -high-authority order or visoka zakletva=
solemn vow.

3.2.3. Sirok, debeo, and wzan refor to conceru for other people in: &iroks
duda =generous soul or Majke su Siroke =DMothers are generous, debels veza
==influential connsction; wsko prijateljstvo=close friendship.

3.2.4. In addition to this, &ri and ufi (comparatives of dirok and wuzan)
arc used absvlutely, to catogorize a more and less inclusive part of an area or a
functional group of people, as in Hirifui centar=outer/immediate cenler,
dire/uie rukorudstvo ~general/central munagement; &iralula porodica =remote/
[immediate family, ua specijalizacija=specialized training.

3.2.5. Another meaning which is specific for SC one-dimonsion adjectiyus
is “fitting closo’, like in wske suknja=tight skirt (as in § 1.1.).

3.2.6. There are also sume meanings containing the notion of nmumerosity
which arve specific for SC. kratak (“supplying information with few symbols®),
like kratok opisfsadriaj =concise description, summary, dug moaning ‘many’
with nouns denoting sequence of temporal units (dugi vekovi =many cen-
turies).

Therefore one can conelude that in this sphere SC takes a little more eare
of the notions ‘sequence of syn.Luls® amd ‘sequence of temporal units’, while
E puys attention to use (exploitation), density and frequoney (see § 3.1.8.).

3.2.7. The only counterexample to the tendency of E in the sphere of the
hwtion of substance mentioned in § 3.1.6,, i.e., the cases whero B lacks « nnidi-
mensional equivalent corresponding to the SC one-dimension adjective, are
the fullowing, rather infrequent uses. tanak, referring to an insuffivient quantity
of water (Reka je tanka =The river has little waler, lit. The river is thin) and
debeo, roferriag tv periods of richness (Pamtim jo debele godine=I remember
rich years).

3.3. It is fairly obvious why E makes use of deep/shallow moaning ‘situated
at o place which i8 far uot far from home plato in basebull® (like in deep/shallow
center/field), while SC knows of nov such use of its formal equivalents. Here
it is cultnral difference (intorest i a phonomenon vs. lack of interest in « pio-
nomenon) that is responsible for interlinguistic incongruity.

Proverbinl Anglo-Saxon {or at least British) interest in weather and betting
ma) «l3o have left traces in the specifically English usage of thick as in It
was thic ' ("foguy °) this morning, or high as in high game or high play (i.e. ‘game’
or ‘play in which the stake is high”).

Other differonces between E and SC dealt with in this paper ure more
subtle, but there is the hopo that sume or even most of them will eventually
be cxplained Hn the sume eultural and anthror logical grounds. This is not
to be expoeted of all, as some will be purel; linguistically grounded, like the
one mentioned in § 3.1.1.

4.0. We will also take a lovk at some differences in the distribution of E
and SC one-dimension adjectives.
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4.1. Oue of the conspienous differences is the one in the distribution of
adjectives denoting man’s stature and bodily fiame. Stature in SC is expressed
by antunyms wvisok — nizak ,whereas in standard E the pait functioning in the
satue way is tall-—short, high — low being rescrved for mental traits. Debeo
in SCis equivalent tu fat, while mrduv acts as its oppusite instead of the anto-
ny mous farnak. In B, on the contrary, it is the adjective of negative meaning,
thin, that is opposed to fat.

4.2. Sometimes I and SC differ only on the surface, using adjectives
which are not formal correspondents to express o common meaning. These
wases are (with examples provided): He 18 low on fuel=Tanak je sa gorivom
{synony mouss with Ie is short on fuel —=Kratak je su gorivom),There is a low
probabilily of his winning —Postoji tanka moguénwst du ée pobediti, Our airline
has the highest accident-free mileage =Nasa vazduhoplovna konwpanija ima
najdaiue Lilometraiu be: wdesa, The sculpture originated in high antiquity=Ta
skulptura potide iz duboke starine; That was « cause of wide differences=To je
bio uzrok dubokih razlika; broad jest or wide crack (U.S)=debela ala.

In one case there is an cquivalent alteinative in E. I'm shortfthin (non-
standard)=T'anak sam (‘hard up’), or, in two cases, an alternative in SC.
low relief=plitak[nizak reljef, narrow path=tankaluska steza.

A general conclusion emerges ont of these data that when SC and T differ
in this way, it is the adjectives of thickness that prevail in SC.

5.0. Sume observativns may be made concerning the number and the
pereentage of evaluative sememes, e, these meanings whose definitions
contain qualificts such as “pusitive”, “negative”, “insufficient”, “excessive”,
or “favorable”.

There is o tendeney for the positiv e membas of one-dimension adjecetiy es
in both languages (like broad, deep) to contain both positive and negative
evahation as part of thein semantic definitions, while the negative ones
(like narrow, shallnw) contain almost exclusively negative evaluation. But
the proportion of positive evaluation for the positive mombers is higher
in SC, while for E an opposite tendeney cmerges. ont of the total number
of meanings of one-dimension adjectives, the percentage of negative eva
luation is higher than in 8C. In B the ratio of positively ovaluated meanings
o negative meanings is about 1 to 3, widd in SC the ratio is approximately
1 to 1,3, Thus, the effeet of negative evaluation is more pronouneed in B
than in S(°

6. 0. From a general inspection of o list of the meanings of one-dimeusion
adjeetives, it is evident that adjectives of thickness are more widely sepa
tated from the positive adjective of height (ie., kigh) than is the case in
SC. This 0 iclusion is wartanted by the facts that both Aigh and visok hold
the highest position among those adjectives as to the numba of meanings
anck to the percentage of positively evaluated meanings, thin rauks highest
as to the pereentage of nogative sememes, which is not the case with tanak,
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us plitak, uzan, and nizak have a higher percentage; thick has a higher per-
centage of negative meanings than debeo (25% : 8.6%); debeo has a high
percentage of pusitive meanings, immediately following wvisok and &irok,
while thick has none. Even tanak has one positive meaning (fenok sluh=
sensitive hearing). Thin is not used s an opposite to thick in two meanings
(§1.1.), whilo the same is the case with fanak against debeo in one meaning
(§1.2.). Among SC adjectives debeo offers must cases of meunings not oxpussed
by one-dimension adjectives in E (6, while the second position is shared
by 8 meanings of kratak, visok, $irok, and uzan (see §3.2.2. and 3.2.3.). Tanak
appears three times us an equivalent to E one dimension-adjectives other
than thin, and leads in this category (§ 4.2.).

Ou the other hand long/short seem to be more productive than their SC
formal correspondents dug/kratak. This is shown by the following data: long
is the second most prolific positive une-dimension adjective in E, and short
is at the top among the negative members. Dug is at the bottom with tanak,
and followed only by plitak. As to the number uf meanings of the negative
memburs, kratak is surpassed by nizak. Long has one positive meaning as
in She is long on lovksbrains/common sense (U. 8.), and dug has no evahiative
meanings. Dug does not function as the opposite to kratek in two cases (sec
§1.2.), while long is restricted in opposition to short only once (§ 1.1.). Short
and long have the greatest number of meanings not expressed by SC one-
-dimension adjectives (26 and 19 respectively, with high following with 18
meanings).

The final remark concerns the adjectives of verticality in K and SC. To
use high for movement downwards and louw for movement npwards (§3.3.)
sounds eonfusing to the speaker of SC. In his language visok is kept in pure
contrast with nizak, pulling in the opposite direction, the former being contri-
fugal, the latter centripetal. If this data is associated with the data on eva
hiation, which state that visok has no negative sememes, and covers sume
meanings of achievement and importance which are absent in E one-dimen-
sion adjectives, while high has sumie negative sememes, the same purity of
visok as vompared with highcmerges. Similarly, deep has both positiv: and neg-
ative semetnes, whileits correspondent dubok has practically only pusitive ones.

REFERENCES

Berne, E. 1971, A laymun's guule to psychiatry and psychoanalysis. Lowdon. Penguin
Books.

Funk and Wagnalls new standard dictionary of the English language. 1903. Now York:
Funk and Wagnalls.

Ullmann, 8. 1964. Semantics. An tntroduction to the science of meaning. Oxford: Basil
Blackwell.

'78



THE NUMBER OF GENDERS IN POLISH

GreviLLE G. CORBETT
Univereity of Melbourne

Introduclion

In & recent article, Wertz (1977) reviews the question of the nwmber
of genders in Polish.! He considers previous answers to the question: three
gonders ((Klemensiewicz 1965 : 51)), five (Mariczak 1956), six (Brooks and
Nalibow (1970 : 137)) and himself proposcs soven as the correct solution. It
is interesting that an apparently straightforward question should be open
to debate, and that there should be such a variety of answers. Naturally,
differont assumptions as to the nature of gender may produce different ana-
lyses; however, as gender is reflected in syntax at a superficial level it is re-
latively casy to test the adequacy of an analysis. I intend to show that eveu
if we accept Wortz's assumptions, his seven-gender system is unable to handle
the surface facts of agrecement in Polish. More generally, the split between
gender in the singular and gender in the plural, which Wertz and other schu-
lars propose, is untenable.

Data and analysis

If we consider nominative case forms of different nouns in Polish, we
find that modifying adjectives take three different forms, which justifies
tho division of the nouns into three genders:

dui-y stél duz-a ksigzka duz-c okno
‘large table’ ‘large book’ ‘large window’
masculine feminine neuter

! This paper was written during the tenure of & Research Fellowship at the Umn-
vorsity of Melbourne, for which I amn grateful to the Council of the University. Thanks
aro also due to Roland Sussox. and Wayles Bruwno for their comments on earlier versions
of the paper.

O
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The three classes aro traditionally labelled masculine, feminine and neuter.
Within the masenlines, different agreement forms ceeur with nouns of dif- |
ferent classes in the accusative caso:

Nominative duz-y  stél duz-y  kon

Accusative duz-y  stét duz-ego  konia

Genitive duz-ego stolu duze-go  konia
‘large  table’ ‘large  horse’
inanimate animate

While stét and kot share the same attributive and predicutive agreement
forms when in the numinative, in the accusative case they differ: with sil
the agrecing form is as for the nominative, with ko it is as for the genitive.
The majotity of nouns in this cluss 1efer to humans or animals and so this
cluss is called “:nimate’. However, as Watz points out, there are many nouns
which are morphologically animate though they refor to inanimates. Given
the large nunber of nouns in the cluss and the luge number of potentiul
modifiers which can show the distinctive agreeing form, Wertz considers
that it is justified to tulk of a ‘musculi.e animate gender'. It could be argued
that as the distinction is limited to one of the main genders the term ‘sub-
gonder’ would Le more appropriate. Or, in a feature approach, animacy
might be viewed as a foature whose appuarance depends on the combination
of other features. For present purpuses ‘ot us aecopt Wortz's position and,
ou the basis of the agreement forms for the accusative singular, accept the
pusttinted masculine animate gender. We will also leave aside the question
of whether gender, including animacy, van be dovived from clsewhere (from
the semantic charaeterization of a lexical item). Qur purpose will be simply
to establish how a nown must be labelled in order for eorrect agreements
to be assigned.

Su fur we have recoguised fowr gendors. masculine animate, maseuline
inanimate, fomining and nenter. When we turn to the nominative plural
wo find vvidence for anothor subdivision. The form in -7 (with possible con-
sunant alternation, in thisinstance z2~z) is used with a subset of the maseuline
animatoe gender, while the form in -¢ is used with all other nouns:

dnz-i mnisi  but:dui-e konie, stoly, ksigzki, okna
large monks large horses, tables, books, windows

The nonns found in this special category 1cfr to humaas; it can therefore
be labelled the masculine porssnal genda, the remaining museuline anin.tes
may bo assigned to the masculing animal gender, We thus have an additional
gendur, giving a total of five, masculine personal, masculiue animal, masculine
inanimate, feminine, ncuter, This, as Wertz repotts, is Madiezak’s answor
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to the question of the number of genders in Polish. Others, such as Brouvks
and Nalibow (1970.137) and Schenker (1964 : 15), treat the gender system
in the singular as separate from that in the plural. Wertz presents and hirwself
accepts this view. It is based un the fact that there is no gender catcgory
in one number which has an exact match in the other. If this approach is
adopted then six genders must be recognised. masculine animate, masculine
imnanimate, feminine and neutur in the singular, and masculine personal and
non-masculine personal in the plural. Before discussing the merits of this
analysis let us first consider the cumplicating elass which Wertz introduces,
which leads him to postulate a seventh gender.

While the nouns which take the agieeing form duz-4 in the phual refer
to masculine humans, there are some masculine humans not included in the
category and those tuke non-masculine persunal modificrs. These are generally
treated as & matter of stylistics or semantics but, as Wertz (1977 : 60) argues
forcofully, this upproach is inadequate us there are sume nouns which, while
referring to masculine humans, regularly take non-masculine personal agree-
ment. (For discussivn of the masculine persunal category sco Rothstein
(1976 . 248—50), Tixvmirvova (1979)). Nor is membership in the group predie-
table. These cannot be simply assigued to the non-mescaline persunal class
as we shall see when we consider the aceisative case forms:

NOM duzi

mnisi duz-e  karly duz-e konic duz-o stoly

ACC duz-yeh mmichéw duz-ych karléw duz-¢  konie duz-e stoly
GEN duz yeh muichédw duz-yeh karviéw duz-yeh koni duz-yeh stoléw
‘large  monks’ ‘large  dwarfy’ ‘large  horses’ ‘large tables’
1 II I v

When in the accusative plural, rarzel (1I), like mnick (I), requires the same
agreomont furm as for the genitive phaal, it is therefore distinet from ull the
other clusses and must be recognized as a separate gender. Wertz labels it
the ‘devirilized” gender. As he aceepts the split between singular and plural
he pruposes seven gendeto., four in the singular. masculine animate, masculine
inanimate, feminine and neuter; and three in the plial. masculine personal
(I above), dovirilized (II) and non masculine personal (comprising IIT and
IV abuve, as well as fominines and nenters). If karzel is recognised as a special
type, but the singular plural split is not consideved relevant, we would have
six genders. masculine personal (I), masculine devirilized (II), masculine
animate (IIT), masculine inanimate (1V), inine, and neuter.

Let us now consider tho justification for the widespread practico of con-
sidering gender soparately for the singular and plural. Given that it increascs
the number of genders (giving seven instead of six) the onus is on thuse who
favour this move to shuw its advantage. Certainly in terms of assigning the
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correct argument foatures, the unalysis which gives cach noun a single gender
is adequate. Furthermore, the criterion for deciding to treat gender in the
singular us separate from gender i the plural is dubious. By the same reaso-
ning, the lack of correspondence of forms, one could give a different number
of genders for direct and oblique cases. However, the crucial evidence which
shows that gender should not be split between singular and plural comes
from the form of predicate agreement with subjects consisting of conjoined
nouns. Consider the following sentonces (Brooks 1973 : 62):

(1) Pun i dziecko szli ulicg
Mun and child  went along street
(2) Koti  jugnig spaly przed domem
Cat and lamb  slept before house

[n both sentences the subjoct cunsists of two singular nouns, une masculine
animate and one nouter. In terms of the four ‘singular genders’ they are
identical. But the agreement furms shown by the verbs are different: s
is & masculine persvonal {nm, while spaly is a non-masculine personal form.
The basic rule, given by varivus writers, is that if one conjunct of a com-
pound subject is masculine petsoual, thon the predicate will be masculine
personal.? The point is that for agrevment rules to vporate correctly, pan
and kot must be Jdifferently marked, eveu when they are in the singular,
us shown by sentences (1) and (2). Thus the separation of gender in the sin-
gular and plural canuot be maintained, and we must reject the seven-gender
system. Tu account for Werta's data we should return to the six-gender
system outlined above. It is repeated schematically on page 87.

* This rule can b fuurad . tuwmoruus works. There arv, huwever, exanples in which
the mnstulinee porsianl futius can be asued oven when none of thie cunjuncts in tho subroot
i8 wasculine persoual. These aro dscussed in Duroszowski (1962 . 237), Buttler ot al.
(1971 : 332), Brooks (1973 .61) Rothstein (1873 : 313-14; 1976 : 250) and Corbett
(1082). Tho following examplo is taken from Doroszowski (1962 : 237):

(i) Hania (f) i Reks (m) bawili sip pilkg

"Hawn and Reks played  with ball’

Ruks (Rus) 15 o Jdug, thoro is thorefors uw tiasculine persunal cunijunet s the subjoot bus
novorthuless the toasuabuae pusonasl form s used in the predieato. Tho genoralization
tu cover sontonces of tlus Ly pu sevins tu b that the masculine persvuasl forin can be used
1 tho prodivale providig e subject 8 wsgtuline aud porsutisl un aggrogato, tle foatures
rofurted Lo tny o sy ntactic or scmantic, Thesin the sentenco sbove, Hania is semantical -
ly porsonel (o, rofi s 1o 8 lunan) sed Reks 19 syutactically maseuline. While this con.
clusion s surpositg, 1t should bo pussible to account for the date using en approach
based va featurvs, with rules gusenung the possible combinativas of foaturos. If we try
tu sccount for thesu data using the spproach O Vurts wo still cannot esvapu tho necossity
to tnark nouns Like pan as porsonal in the singular. If, however, wo restrict oursolves
tu the streightforward cases, thon thes six-gendor appruach is advguats and soven geader
approach 18 not.

Y2




NOUN
e | \-\\

(mascuiine) ferninne neuter
(ksizka) (okno)
- v Vi
(humcm & cmxmcnte) masculine
nanimate
(si6t)
/ v
(hurnan) masculine
animate
(koty)
fil
N
masculine mascuine
personal deviriized
. (rmrichy (karzet)

| il

(The heading ‘diagnostic agieement’ refers to the agreemont form which justifies the separation of the genders

on that line).
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nominative sngular

accusative singular

accusative plural

nomnative plural
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As has been shown, we can account for Wertz's data and also for the
predicate agreement in examples like (1) and (2) by using six rather than
seven gender markers. In assessing the six-gonder system we should fiest

sider two objections Wottz ruises to combining singular and plural in
this way. First, he claims that nouns like chlopisko ‘big fellow' can be neuter
in the singular and deviilized in the plural (1977 : 62). This combination
is not covored by any of vur six classes. He also states (1977 : 62) that their
plural ean also be nun-personal. However, as Macjusovié (1975 . 61) indi-
cates, this uoun has two agrecment possibilitics in the singular as well, not
only neuter but alsu masculine, ten wielki chlopisko ‘this big fellow’ (for eon-
firmation sec Buttler et al. (1971 : 136). There is therefore no need to link
neuter singular awd devirilized plural; nouns of the type deseribed by Wertz
can be analyzed us having two possible gonders, deviilized (II above) or
neuter (VI). The sccond objection conceins pluralie tantum such as nozycks
‘scissors’ and uste ‘moutly’, if singular and plural aie combined, these must
be assigned tu a genda, even thought they lack the siugular forms to determine
which one. We could, of vours .ssigu them to a special gender (as Zaliznjok
does in Russian (1967 : 66--80)). Alternatively, they could be assigned to
the most likely of the six classes (they require inegular marking in any event
and so nou-existing forms will not be generated). Clearly they annot belong
to genders I or II, as agrecments for the accusative are not the same as for
the genitive, Any of the remaining gendor ussignments would give the eorrect
agreement of results, it scems best to assign them by analogy of form, eg.
ustu to clasy VI, given that many neuters take the nominative plural ending-e.,

The data can h..ciore be accounted for using the six-gender approach.
There are, how over, grounds for doubting wlhiether this is the best approach.
Simply labelling Polish nouns for one of these cix genders fails to capture
the similarities between the subdivisions of the traditional ‘masculine’ gendor.
In particular the aceusative-genitive syneietism is ignoted -— it would ‘cost”
no more m terins of labels if devirilized nouns show ed aceusative-dative syn-
actism of agieeing forms and animate nouns showud aceusativ e-instrumental
syucretism. (The same objection would apply equally to the approach split-
ting singular and plural — there the fact that the syneretism of the same
cuses applies in singulur and plural is left out of aceount). This suggests that
a feature approuch (as in Rothstein (1973:310); and, for other Slavonie
languages Corbett (1980)) is preferablo. However, that is a separato issue.
Our aim huas been to show that, even accepting Wertz's data and assump-
tions, the soven-gender system is inadequate to aceount for the agreement
fucts of Polish (as indeed are other aecounts which split gender botween
singular and plural). The data can be handled using a more economical six-
-gender system.

”

S 4




ERI

The number of genders in Polisk 89

REFERENCES

Brooks, M. 1973. “Rola liczby 1 rodzaju przy zgodzie niektérych pudmiotéw z orzecze-
niem”. In Matejka, L. (ed.). 1973, 59—06.

Brooks, M. Z. and Nahbow, K. L. 1970. “The gender of referentials in Polish”. In-
ternational Journal of Slavic Linguistics and Poetics 13. 1306—42.

Buttler, D., Kurkowska, H. and Satkiewicz, H. 1971. Kultura jezyka polskiego. Za-
gadnienia poprawnoéci gramatycznej. Warszawa: PWN.

Chvany, C. V. and Breeht, R. D. (eds). (1980). Forms and meanings: morphosyntaz in
Slavie. Coluinbus: Slavica.

Corbett, (. U. 1980, “Animacy 1n Russian and other Slavonic languages: where syntax
and scmantics fail to mateh”, In Chvany, C. V. and Brecht, R. D. (eds). 1980.
43-61.

Corbett, G. G. 1982, “Resulution rules for predicate agreement in the Slavonic langua-
ges”. Slavonic and East European Review 60. 347—178.

Doroszewski, W. 1962, O kulture stowa. Poradnik jezykowy. Warszowa: PIW

Gorskova, K. V. and Sirckova, A. G. (eds). 1971. 11 Slavjanskaja filologija: sbornik statej.
Moskva: Izd. Moskovskogo universiteta.

Klemensiowicz, Z. 1965. Podstawowe wiadomosci z gramatyks jezyka polskiego. Warsza-
wa: PWN. (Quoted from Wertz 1977:60).

Macyukovié, J. V. 1973, Morfulogideskij stroj sovremennogo pol’skogo literaturnogo jazyka.
Cast® I: Imena (suslestvitel’noe; prilagatel’ noe, &islitel'noe). Leningrad: Izd. Lenin-
gradskogo Universiteta.

Masiczak, W. 1956, «Ile rodzajéw jest w polskim?’. Jezyk poleki 36/2. 116—21.

Mateska, L. 1973. dmerican contributions to the Seventh International Congress of Slavists:
Warsaw, August 21 —27, 1973. ‘The Hague: Mouton.

Kothswan, R. A. 1973. 0 roli kategorii gramatycznych w ogélnej teorii jezyka: kategorin
rodzaju”. In Matejka, L. (ed.). 1973. 307—14.

Rothstemn, R. A. 1976, “Uwag: o rodzaju gramatycznym i cerhach semantycznych wy-
raz6w”’. Jezyk polski 56, 241 —54.

Schonker, A. M. 1964, Polish declension: a descriptive analysis. The Hague: Mouton.

Tixomurovs, T. S. 1879, “O nehdno-nuzshix formax suddestvitel’'nyx muZskogo lica
v sovrsmennom pol'skon jazyke”. In Gorikova, K. V. and Sirokova, A. G. (eds).
1979. 162—178.

Wertz, C. A. 1977. “The number of genders in Polish”. Canadian Slavonic Papers 19.
50— 63.

Zoliznjok, A. A. 1967. Russkoe imennoe slovoizmenenie. Moscow: Nauka.

35

Aruitoxt provided by Eic:



THE METHODS OF ESTABLISHING THE PRODUCTIVITY
OF WORD FORMATION RULES (WFRs)

ELzBlETA GORSEA

Adam Mickiewicz Universily, Poznad

The present state of the study of word formation (WF) gives priority
to questions about the principles which determine the productivity of WFRs,
and the properties which distinguish productive from unproductive proces-
ses. A better understanding of these problems is necessary not only to define
the concept of a WFR jn a more detailed way, but also to describe the WF
component and find a “place” for it in the model of generative grammar.

The aim of this paper is to investigate some methods that can serve to
establish productivity in WF. These will be viewed from the point of view
of productivity defined as “the possibility which language users have to
form in principle an uncountable number of new words unintentionally,
by means of a morphologicai process which is the basis of form-meaning
correspondence of some words they know” (Booij (1877 : 4), after Schultink
(1961)). This understanding of productivity immediately limits the types
of methods that I consider here as primary. It docs not permit reliance on
those methods that determine the productivity on the basis of experiments
which examine “intentional” formation of words. It is assumed here that
the derivation of words is based on a rule-governed and not on a rule-changing
creativity. Thus, the experiments of this type may provide only some addi-
tional evidence.

A traditional method, ie. tho one in which the so called “index of
productivity” is mensured as a ratio of words mentioned, say, in the most
recent dictionary of a language over those that wesc mentioned in some
earlier dictionary, is rejected on totally different grounds (this method was
employed by Grzogorczykowa and Puzynina (1979), in their analysis of
Polish WF). The same criticism applies to a variant of this method discus-
gsed by Aronoff (1976), in which the index of productivity is measured as
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a ratio of possible to actually listed words (1976 : 36). Quantitative ap-
proaches of this type, instead of establishing productivity, may simply show,
say, in the case of two WFRs, onc of which requires neminal and the other
adjectival bases, that a given language has moie nouns than adjectives.
That is, the process with nominal bases may scem to be more productive
(than the one with adjectival bases) simply because that language has more
nouns than adjectives (cf. Booij (1977 : 121)). Morcuver, as observed by Arnoff
(and carlier by Zimmer 1964), such methods do not show that the producti-
vity of a WF process may be determined by the morphological structure
of a base; e.g. of the two Buglish affixes $ness and --ity which form abstract
nouns from c.g. adjectival bascs in +ive and +ile, 4 ness is more productive
with adjectival bases in + ive (perceptiveness) and at the same time less pro-
duetive with adjectival bases in 4ile (the reverse is trme for the suffix +ity
and respective adjectival basces; of. Arnooff (1976 : 36)). The analysis based
on the comparison of lists ¢ither does not r1eveal such intricacies or leads
to contradictory results,

A variant of this method mentioned by Aronoff (1976 : 36), in which the
index of productivity is measured as a ratio of possible to actually listed
words, invites a more serious criticism This technique, as Aronoff rightly
observes, “depends very crucially on the idea that every time we make up
a new word it is entered in a list. Unless all new words are listed, we have
no dffective proedure for computing the ratio of existing to possible words
even if wo restrict owrselves to a particular morphological class of bases”
(1976 : 36). There are cases, however, where the concept of a list is simply
counter-intuitive. The formation of adverbs in English is just as regular
as, say, the formation of the 3rd Per. Sg. Present Tense. Any adjective, unless
it alfeady ends in -ly, may serve as a base for adverb derivation. Similarly,
the formation of nouns denoting activity in Polish in -anie (pisaé “write’ —
pisanie “writing”), -enie (pa ; “smoke” — palenie “smoking”), -ecie (cigé
“eut” — cigeie “cutting”) is almost categorial. The distribution of these
suffixes is complementary and any verb in Polish (exeept for a few isolated
cases) van be o base of an Action Noun, Thus, if one claims that derivatives
such as pisanie, palente, cigcie are not listed, the method of establishing pro-
ductivity based on the comparison of lists must be rejected as well.

A totally different approach to productivity has begun with the works
of Jackendoff (1975), Aronoff (1976), and Buoij (1977) in his analysis of WF
in Dutch. Stated in most general terms, the productivity of a WFR is said
to be “inversely proportional to the amount of competence restrictions on
the WFR” (Booij (1977 . 5); ¢f. Juckendoff’s idea of indopendent information
content). A few comments are necessary here. The scope of the application
of 1« WFR docs not refer to actual words only. This foltows from the task
of the WF comporent and from a double function that is ascribed to WFRs.
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The WF component shonld specify the notion “possible complex word of
a language, and therefore Las to exclude impussible complex words of a lan-
guage ouly, ie., the task of the WF is also to specify we'l-formed but non-
-oxisting words, and the fact that a given word has not been actualized has
nothing to do with the productivity of a given rule‘ (Booij (1977 : 120—121)).
According to Bouij, a productive WFR has a double function: on the one
hand it wnalyzes the structure of existing complex words, and on the other,
it indicates in which ways a new eomplex word van be dervived. Unproductive
WPFRs, by contrast with productive processes, have the function of redun-
daney tules only with respeet to existing words (cf. Bodij (1977 :32)). Now,
this is a considerable weakening of Avonoff’s approadh to redundancy rules.
According to Avonoff, a WER which can function as o redundancy rule must
still be productizc. This condition was rejected by Buji in order to aceount
for the relatedness that exists between simplex words and complex words
formed by unproductive WEFRs (ef. the suffix -eyge in Datch is unproductive
and still there is a clear relatedness between dicvegge “fumale thief” and dief
“thief’’).

Another argument against Atonoff's approach suggests itself: what I mean
here is the phenomenon of “sudden™ aetivity of a once unproductive affix.
If we assume the existence of a redmudaney relation between words with
anproductive affixes and their bases, then this “sudden” activity is what
we can expect to happen (of. examples of recent activity of unproductive
deverbal -iwo suffix in Polish. tworzywo “material”, spotwo “binder”’, mentioned
in Laskowski 1979). The phenomenon ean be readily explained as the change
in the status of « WFR, i.e. it changed from an nnproductive relation to the
one with increasing productivity (or, productive) . The idea of addition
of a rule secms not well motivated here, as the relation botween older deri-
vatives. o.g. pieczgavo “bread”™ and verb piec “bake™ is still alive.

Now, let me present some of the competence iestrictions that can serve
to identify the productivity of « WEFR. The first group covers various types
of general and rule-specifie conditions on bases of WI'Rs:

(1) conditions on the phonological form of bases
(b) morphological conditions on bases. These are of threo types:

1 — conditions with respeet to the presence of specific morphemes in
bases;

2 . conditions with tespeet to the presenco of internal bonndaries in
bases;

3 - conditions with respecet to the presence of merphemes with speeifie

features in bases;
(¢) syatactic conditiors on bascs.
The second group of competence restrictions tefers to what one may call
the degiee of formal and somantic trangparency of a derivational process,
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ie , a set of global or output conditions vn the application of WFRs, Let
me observe that Booij recognizes a still different elass of competence restric-
tions, i.e., those which are implicd by “general properties of the WF com-
ponent”. These refer mainly to the ordering of WFRs, e.g., the rolation of
prefixation and suffixation rules or, of suffixes with--and4 boundarvies.

Now, let me pass to a discussion of WFRs that form Nouns of Location
in Polish. I will not attempt here to check the validity of the competence
restrictions mentioned above, but will rather try to show that the concept
of competence restrictions should be broadened sv as to cover some other
factors that influence the productivity of WTRs.

A standard method for isolating the productivity of a WEFR presented
by Aronoff was based on the comparison of “two rules which vperate on the
same base and have outputs of the sume category and subeategorization’
(1976: 37). This move was necessitated by the need for “removing outside
factors that might interfero with the results” (1976 : 37), i.c. the rules differ
only in productivity. A typical example hete is the comparison of English
suffixes #ness and 1 dty, both of which form abstract nouns from adjectives.
In order to determine the productivity of the two rules, Aronoff cavoses
a “‘subelass of adjectival bases in which they clash (...)), i.c. adjectives of
the form Xous (monstrous)”. There is no need to repeat the discussion and
the results as they are not relevant to our argument. What we may observe,
however, is that this method allows us to compare the productivity of WFRs
under cxtremely unusual circumstanees only. Arvnoff, himsclf, observes
that “such rival pairs are not casy to come by for morphological restrictions
are often arranged so as to preelude them’ (1976:37). Yet, he does not
provide any analysis of produetivity of WFRs in an “unmarked” situation
— we still do not know how to compare the productivity of two rules which
produce the same outputs (lexical category, subcategorization, semantic
reading), but which rperate on mor hologically distinet bases. This is the
case in the derivation of Nouns of Loeation in Polish by means of suffixes
+alnia and +arnia. The former suffix attaches almost cxelusively to verbal
bases in +a, c.g. wypoiyczué “to lend, borrow’’ — wypoiyczalnia “library’,
wamraiad “to freeze” — zamraialnia “refrigerating plant”, while the verbal
bages of +arnia are formed by stems in 43, e.g. pali¢ “to smoke” — Ppa-
larnia “‘smoking room”, ur +ow: modelowed “to pattern” — modelarnia
pattern-shop”. Moreover, a few dorivatives formed from verbal bases in
+a by the attachoment of the suffix -+arnia instead of --alnia cannot be
interpreted from the point of view of the productivity of +arnia rule with
verbal buses in +a. Their existence is due to the global constraint on the
application of + alnda rule. it is blocked by the presencs of u lateral consonant
in the base, o.g. 4-arnia was applied to the base powielaé “to copy’ since
& derivative *powielalnia is u.acceptable.
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Thus, the applicability of this methiod scems to be highly restricted.
Moreover, it is useful for the analysis of rather peculiar WIRs, i.e., only
those whose outputs are the same and whose bases at loast partially overlap
The possibility that the same factors determine the productivity of rules
with partly common bases and of those that apply to nmutually exclusive
bases, scems highly unlikely.

Morcover, the technique discussed evoked a “sidc-effect’’ of a more
general nature. It narrowed dowa the studies of the productivity of WFRs
to the analysis of the nature of bases of WFRs and of interrelations ob buses
and derivatives. The questions whether the produetivity of a WFR may
bo determined by a relation of a given rule to the whole system of WFRs,
and not only by a relation of two rules with overlapping bases, were never
raised within this framework. Such considerations scem to be necessary
in ovder to explain a gradual decline in the productivity of the +isko suffix
which forms Nouns of Location denoting open areas in Polish. The suffix
in question is ambiguous in two ways: firstly, it violates ““the unitary base
hypothesis” since it can attaeh to syntactically “non-uniform” bases, ic.,
nouns, e.g. karlofel “potato” -— kartoflisko “potato ficld”, and to verbs-fowic
“to fish” — lowisko "fishery”; secondly, the +isko suffix can form Augmenta-
tives from nominal bases, c.g. kot “cat” — kocisko “Tom-cat”. Now, the
fact that the --isko suffix can attach to nominal bases to form Nouns of
Location and Augmentatives scems to be the chief veason for the dcereasing
productivity of the -isko suffix in its function to form Nouns of Location.
The rival suffix -4-owisko gradually takes over the formation of Locatives.
eg. of recent formations: namiol “'a tent” namiolowisko “tent-ficld”, zlom
“serap-metal” - zlomowisko “‘serap-heap”, blok “building” — blokowisko
“a block of buildings”. Observe here, that the first type of ambiguity cannot
provide an explanation of this change. If the attachment of the +isko suffix
to disjunctive bases (either a noun or a verb) were the chief reason for this
change, then we would not be sble to explain why the +isko WFR is blocked
by nominal and not by verbal bases. On purely structural grounds a tendency
toward the application of this mle nominal bases only (with some other
suffix assuming the formation of Locatives from verbal bases) is equally
possible. Thus, it scems necessary to recognize functional ambiguity of an
affix (here formation of Locativesand Augmentatives) as a possible competence
restrietion on the productivity in WE.

[t is obvious, however, that not every functional ambiguity leads to the
loss of productivity of WFRs. The functional ambiguity of the -er suffix
in English (i.e., the formation of Agent Nouns and of the Comparative Degree
of Adjectives), does not result in the deerease in productivity of cither of
these two processes. Yot, the situation here is totally differont: the two rules
apply to syntactically distinct bases — Agentive -er Rule to verbs, Compa-
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rative -er Rule to adjectives. What the two rules huve in common is only
the form of the sufix. Thus, we can .ll'(-mb 1estriet the type of functional
ambiguity which leads to a decrcase in productivity of a WFR: only that
functionally ambiguous WEFR will Jose its preductivity whese basts at least
partially overlap with some other ambiguous  weess (cf. two funcrionally
ambiguous +-isko WFRs applied to nominal ba. . s).

So far we have discussed the relation between two rules which produce
functionally distinct items (Augmentatives vs Locatives, Agout Nouns vs
« nmpar.ttlvcs) The analysis of Polish Locatives which denote “closel arcas,
rooms”, reveals that the productivity of a WFR may be determined by a
relation of a given rule to other WFRs with the same function.

As there is no space for a detailcd deseription of these suffixes, I will
present only some basic points. There are four suffixes with common locative
function (mny of them are technical terms), and onl y one of them, namely,
talnie does not interact with bases of other suffixes, i.o. +ownis, $-nia,
and  tarnie It is the only suffix which freely forms Locatives from verbal
bascs in -} @, c.g. przebieraé (sig) “to change™ — przebieralnia “changing reom”.
Also, Feunie “ FR, c.g. zagiel “a sail” — zaglownic “szilroom”, has elear
eonditions on it uppllo.ntlon. nontinal bases which are [—Animate]; phono-
logies 1 changes — regular deletion of a Beeting vowel, derivatives ate seman-
tieally coherent. Yet. the status of the +ownis suffix is not as clear as thas
of  Falnia, sinee it is involved in complex interrelations with other locative
suffixes (see below).

The suffix 4-nia is vestrieted by being attached to nouns that ewd in -er,
(YJor Agent Nouns in | arz, c.g. kompresor “compressor” — kompresornia
‘eompressor room”,  dyspozytor “dispatcher” — dyspozstornia “dispatcher’s
office™, stolarz “carpenter™ — stolarnia “‘carpenter’s shop”, and to verbs in
- 0w (\\lth tew exeeptions), c.g. pakowad “to pack™ -- pakouwslnia “packing-
room”, Also, derivatives in +nm form a semantically coherent group (exeept
for fow Abstract Nouns o.g. wyobrasnia “imagination’).

The  Farnia WER scems to be most opaque. it applics to syntactically
disvvuctive bases — mainly to nouns, ez koszyk “basket” — kosaykarnio
“hasketry workshop™, but alse to verbs, c.g. pelié “to smoke” — palarqia
Usmoking-room™; it induces phonologically irregular chauges in the b nSb
tef numerous free vaviants: kroli-k-crnia — kréli-ez-mrnia “rabbit wuuu\.
mnpul k arnia -amput cz-arnia “ampule shop™, batan-t-aruic — baian-ci- arn a

“phasantry™); awd, it is not sennantically coherent, the following meanin®y
are possibie. 1. a pln(-(- where sthis stored, eg. karloflarnic “a place whete
potatoes are stored”, 20a sho p where sthis sold - - clastharnio “confe etionery”,
3 place that is wsed for animal husbardry o cultivation of plants — Lrdli-
karma “rabbit warren”, pleczarkarnic “mushroom growing collar”, 4. a Mace
where an aetivity is performed palarnia “smoking room”, 3. collective
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meaning — dzieciarnia “‘the young folks”. How ver, the fuct that the 4 arnia
rule requites relutively high compotonce restrictions doces not Iead to « complete
loss of productivity., What seems to happen is that semantic reading of this
rule gradually chauges. It begius to form productively namnes of plautations
and places used for wnimal hueandvy (cf. pieczarkarnia “mushroom growing
cellar”’, pstragurnia ‘“‘trout £ 'm”), and continues to form nouns denoting
shops (sumszlykarnia “a shup where shashliks ave suld”). Hore, the +-ownia
WER sooms to take  ver the formation of Lucativos denoting wnnes of facto-
ries or works ops in factories. This scems to be the rewson for numerous
formationus of 4 arnia and townia doublets, ¢.g. tran “cod-liver”’ — tranownia,
traniarnia ‘o shcy where cod-liver vil is produced™, druf “wire” — drutownia, |
druciernie “wire-lrawing mill”, maslo “butter”™ — maslownia, madlurnia

l

|

“butter-making shep™ (derivatives in 4-arnie often have social marking,
while -rownic nouns are neutral). What scoms to suppor? this view is that
“4-arnia dotivatives whicls dowote “plautations or shops’ do not hay e doublets,
ef. *picczarkownia, *szuaszlykownia,

There is no doubt that this is a process at change. It is not true that +arnis
laes lost conuplotely the possibility of formation of Locatives with the meaning
“a factory or a workshop in a fuctory”. This may be purtly due to a very close
rolation of +ernig rule tu the denomiual {nie rule (the latter rale forms
sonantically transparent Nowus of Lucation). Locatives such us drukaraia
“printing houso”, perukernia “wig-shop™ arc durivationally opaque, i.o.
they may be formed either by 4-nic WER (from Lases drukarz “printer”,
perukarz “wig maker”) or, by tarnie WER (bases druk “print’, peruks
“wig™). Althougl scmantic readings of the two rules differ, the fact that they
“share’” the meaning of location dovs not altew at the momeut for the +arnie
tude to lose the lucative meaning, +arnte not only forms nouns denoting “plan
tations, ete.”, but is still used productively to derive Locatives denoting
“factories or worksheps in factories”, e.g. tabletkarnia “tablet factory”,
quwotdziarnia “nail fuctory”. That is, the conspiracy of +arnie and 4 nis
rule on the vne hand hindas the semantie specialization of -+arnia, and on
the uther, it nay be one of the reasons for the wppearance of now derivatives
in 4arnia with the “old”’ locative incaning.

One can also risk a cleim that the productivity of 4ownla and +nia
rules is strengthened by a couspiraey of these rules. Hove, both rules “co-
-operate” to produce Locatives such as lakierownia “varnish factory” (lakier
“varnish” — lakiery Fnia or, lakierowaé “to varnish” — lakierow, +nia).
It scesus ivstified to assume that the cost of derivatives such as lakierownez
18 reduced, sinee a speaker can analyze them by referring to one of the two
rules. If it is true that the productivity of WFRs is inversely proportional
to the amount of competoucs restrictions, then one ean ulso claim that the
productivity of rules which conspire should ineroase.

_ Papers and Studies t. XVI

' 92




98 E. Gérska

If we iry to compare the functional 1elations discussed above, it appeurs
that the conspiracy of WFRs may stiengthen the productivity of a rule with
low competence resirictions (cf. founie and 4nia), and of « rule with a large
amount of indepeudent information content (cf. +arnia). In the latter case,
the conspiracy somehow hinders the process of semantic specialization of the
+arnia rule by prescrving the velation of this rule to the +nia rule.

Let me observo here that the Locative suffix 4 alnia has ahiea ly pussed a
stage of derivational conspiracy with the 4nia rule. Historically, the suffix
developed from the udjectival +aln(y) plus Locative +nia (cf. Satkiewicz
1961). At the stage when the adjectives in 4-alny developed a meaning of
“possible, potential”, the +-alria suffix guined a completely independent
status, since the application ¢f the +nie rule to adjectives with this meaning
was blocked. This sccms to be one of the pussible developments of the conspi-
racy in WE. Yet, the present stage of conspirucies of other Locative suffixes
does not show any hint of blocking of this functivnal relation. Instead, this
may be one of the rcasous for the increaso in productivity of those rules.

The analysis of Polish Locatives seems to show that productivity in WIF
cannot be viewed us -+ phener: enon which is determined by relatious of a base
to an affix only. It appears that interrclations of WIFRs (vither with the sume
function or different) may influenco the degree of productivity of a WF pro-
cess. Thus, it scems justified to claim that the concept of competenco restrie-
tions should be broadened so as to allow for the evaluation of functional
roluations of WEFRs.
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POLISH AND ENGLISH VOWELS:
A CONTACT SITUATION

JERZY ZYBERT

University of Warsoto

1. Language contact arises with an alternate use of two languages. Our
interest here concerns the mode in which Polish speakers of Euglish render
the English vowels. Thus the article deseribes English vowels as produced
by Polish speakers. This description is based on a detailed cxamination of
utterances made by 10 Polish informants.

Informants. The informants chosen for the experiment were all advanced
students of English at the Higher Schu.l of TForeign Languages, Warsaw
University, who, at the time of the experiment were 21—24 years of age.
Because they had all learned English for 7 to 10 years it could be assumed
that the sound system used by them in rendeving English sounds was fully
internalized. All the informants had had one year of phonetic training in the
~dvanced type of RT' English. All the informants were born and brought up
in Warsaw, thus speaking the same dialect of Polish.

Material. The inventory consists of about 300-—400 test words uttered
by allinformants. 15 lists of words including all possible distributional vatiants
of English vowels were made. Some of the words ineluded in the inventory
wove ropuated in several lists but they were listed in random order. The total
number of utterances examined is about 3.800. The test words appear in a
sentence context. The sentence frames used were: “Say the word to
mo”’, and ‘“What does mean?”’

Equipment. Sentences with test words were uttered by the informants arn.d
recorded in a sound proof recording studio. The recordings were made with «
Sony Stereo Tuperccorder TC 366 (frequoncy respouse 20—25.000 Hz at
7} ips) and an wuidirectional Electret Cundenser Microphone ECM-21 (fie-
quency response 50—12.000 Hz).

Procedure. The assessments of phonetic quality of each variant were made
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100 J. Zyborr

was lielped by 4 trained native English phoneticians. Tu clicch the validity
of the anditory judgoments concerning ploneinic cunoctuess of Polish spoakors’
rendition of English vowels, 12—17 native English speukers of RP nade
identifications. Using oarphoues they listened to the utterances from tapo
recordings made by the Polish informants and wiote down what thoy heard
o unswer forms using ordinary orthography. Theit answors show whetler
Polish speakers pronounce Euglish vowel suands within the plonemic range
of & given vowel, i.c. the test was intended to chevck what plnomic cerrors
Polish speakers make. The English listoners were also asked to mark thosoe
itoms whicl, although idontificd, they rogarded anceceptable, Such cases were
alsu considered to be plhonemie errors un the part of the Polisle spoakers of
Boglish (thesv identifications could nut be trusted, as they could bo attributed
to redundancy).

Tables. Thoe rosults of the listening tosts are shown in Tables 1—20. In
the tables that fullow the results are fivst given for individual informants (the
informants being simply given nwmnbers 1 -10). After that the common
avorage for each allophone or phonome is calculated.

|
|
|
after immoervus auditions, With more difficult and dubious cases the author ]

2. .\ dotailed deseription of both Polish and English vowels is out of the
seope of this papor. However, to rawiw it nore readablo, « shurt presoutation
of the inventories as adopted hore seems neeessary.

2.1. In briof, the Polish ural syllabic vowel plonemes and their subso-
quont variants can bo describod in articulatory terms as follows (cf. Jassem
1968, 1962, 1964, 1968, Wicrzchowska 1963, 1967, 1971; Stieber 1966; Benm
1959; Dtuska 1950; Zybort 1976):

Jil tront close unrounded

[i;] main variant (o.g. Tkav)

[ia] vaisod variant (betwoen pulatalized Cs, o.g. kosid)
Je] front half-open unrounded

[e,] main (e.g. mewa, kreol)

[ea] xavisod (in tho neighbourhood of pulatals, ¢.g. jedzie, siec)
fi] frout retracted half-close unronnded (o.g. syn)

(] no other variants
fu] front retracted open unronvded

[a,] main (o.g. Anna, rak)

(4] frouted and slightly raised (in palatal caviromnent, o.g. siac)
fo] back lhalf-open rounded

[0,) main (e.g. oko, kolor)

[vg) raised and frounted (in the neighbourhood of palatals, e.g. sfosira)
i/ back elose rounded

ERI
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(v} main (e.g. suma, klucz)
[ug] fronted (between palatals, e.g. Macius)

2.2. The term English in this paper vefors {o the advanced type of RP
described by Jassom (1962, 1984) and Gimson (1970). The Faglish vowels
can be deseribed briofly as follows:

[if front half-close unrounded
[iy} main variant {o.g. Aid [hid))
iz retracted (before durk [1], e.g. silk [silk])
[ig} raised and fronted (in the falling diphthong before {jj, c.g. sce {sij])
[ig] lowered and retracted (in final position, e.g. ready |'redi])
fe/ front mid unvounded
fer] main (e.g. kead [hed))
{ea] retracted and lowered (before daxk [1, e.g. delt [beit))
[os] lowered (in tho falling diphthong before {j), e.g. pay [pejl)
&/ front half-open nnrounded
[e1) mnin {c.g. hed [hed])
[e] vetracted and lowered (before dark [1], e padpuble ["pelpabl])
‘aj front open umounded
fu;] mrain (e.g. bud [bad))
[a;] centralized (before dark {1}, e.g. bulk [balk])
{ag) contmlized and fully open (in the falling diphthongs before {j], w»
hefore [w] followed by dark {1, ¢.g. Aigh [haj], howl [hawl])
lag] fronted and fully open (in the fulling diphthong before [w], e.g. how
[haw])
jaf back-ronted open nnrounded
[n] one variant only {e.g. kard [hed))
fo] back oper rounded
[41] main (e.g. kof [hot])
[2a] raised (in talling diphbthongs before [j], e.g. boy [baj))
Jof back mid sounded
[6,] one varviant only (e.2. boerd [hod])
n{ back half~close rounded
[w,] main (e.g. hood [hud])
mgjretracted (in the falliug diphthong before [w] followed by daih {1},
e.g. schonl [skuwl])
yag) rised and ventradized G the falling diphthong fuw] preceded by {j),
«g you fjuw})
fug} lowered (in the lovel diphtong {uo), e.g. lour [tua))
3} eentral mid nnrounded
13,1 main (e.g. heard {had))
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f3,] fronted (in the diphthong [3w] not followed by dark [1], e.g. home
[h3wm])

[3,] vetracted (in the diphthong [3w] followed by dark {1}, c.g. goal [gawl])

Jo] central non-mid unrounded

[0,] main (e.g. about [o’bawt]

[3a] lowered (in final position and in the falling dipbthongs [ia), €3], and
[wd), e.g. sister [sisto], kear [hia], hair [hea), boor [buaj)

[9;] raised and retracted (in other positions than [9;] and [9,] aad when
adjacent to the velars [k], [g], and [y], e.g. long ago [lon o’gew])

3. A comparison of the Efi/ phoneme with the Pfi/ and [i/ phonemes sug-
gests that the Polish learner f Euglish is likely to use his native /i/ for the high
variant of Efi/, i.e. [i;], and his P/i/ for the remaining allophones of the English
phoneme. The analysis of the /i/ phoneme used by the Polish informants in
their English clearly indicates such an inclination. However, we cannot speak
of plain phone-substitution (though this may be the case with Polish learners
who do not have relevant plinetic practice). Nonetheless, having been trained
to use a sound which is lower and retracted compared to P/i/, Polish speakers
in general do not quite reach the réquired tongue position for Efi,). This reluc-
tance in lowering the tongue sufficiently may be due to tk : fuct that they may
arrive at P/i/. Since Efi,] is normally associated with P/if and the low variants
with Pfi/ it is natural that the phonemie opposition between F/[i/ and /i
hinders Polish speukers in their associating all the variants of E/i] with only
one phoneme (i.e. this oppusition promoted divergence), as it seems to them to
be merging two different phonemes. However, E[is] docs not pose any special
difficulties, and it never caused phonemic errors. Th.s English allophone is
usually correctly articulatedifPolish speakers acquire the habit of diphthon-
gizing it.

Of the low variants of /i the main variant may be a bi’, troublesome. In

Table 1. Assessment of E[i,] by English listerners

Identified as

Uttored by No of tests i) I i) I 1

1 80 1009%, - -

2 80 90,0% | 109% —_

3 80 97,6%| 26% | -

4 88 100% - -

] 88 95,6%| 4,6% -

6 78 97,4%| 26% | -

7 72 97,2%1 28% | -
8 78 00,091 74% | 2.6%

9 80 1009% - -

10 78 97,4%| 26% | -
Total | 802 Average 95,7% | 4% | 0.3%

7
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order to reach the position for E[i,] Polish learners are taught tu lower and
front the tungue from the position fur Pfi/. However, tLis lowering and frouting
can easily be overdone and, as E[i;] is almost cquidistant from P/i/ and Efe,],
Polish speakers can articulate a sound which is closer to Efe/, thus committing
a phonemic error. Although this was rather unexpected the listening tests did
confirm such errurs which had been found in the curlier auditory tests. In the
case of Informant 7 (cf. Table 2) we can talk of a fixed habit probably due to
hypercorrcetion.
Tablo 2. Assessment of Efi,] by English listeners

Identified as
Uttered by No of tests G l Je/ | 2

80 1009, - -
80 1009 - -
80 72,5% 1 209% 7,5%
88 932%| 45% | 23%
38 84,19 | 11,4% | 45%
78 1009, - -
52 30,8%| 61,204 | 8,0%
78 100% - -
80 1009, - -
10 80 1009, - -

Total 784 Average 88,1% | 9,7% | 2.2%

~S1T S UL W N
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E[i,) is usually correctly pronouunced by Polish speakers. It appears that
this variant nced not be specially taught, and there even secms to be sume
danger in attempting to teach Polish speakers to articulate E[i,] as a sound
which should be lowered fiom the position for P/if as they may easily arrive
at a position for E[e,]. E[i.] being the closest in quality to P/i/is easily attained.
the Polish suud, if used before a correctly pronvunced [t], becomes automat
cally slightly lowered, thus giving the required quality of E[iy].

Tablo 3. Assessment of Efi,] by English listeners

Identified as
Uttered by | No of tests AL el ) I8l | ?

80 1009, -
80 100%, -
80 1009 -
58 96,5% -
88 93,19, 6,99
78 100%, -
52 100%, -
78 89,89, 5,19
80 100%, -
10 80 100%, -

"Potal 784 Averago 97,4% | 0,5% | 1,6%

N g
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The sounds the Poligh informants usc for EfiJ are generally not lowered
enough. A certain tendency to diphthongize can be noticed on numerous
occasions. The English listeners made 1009, correct identifications of the sound
as their [i;], but this may be due tv redundancy: they might expecet only [i/
or )5/ but since in (he final position the latter sound is distinctly of an open
quality, the two sounds could not pussibly be confused and thus the English
listeners always gave [if in their answers.

Generally speaking, Efif is not a very difficult phoneme for Polish speakers.
Of its allophunes the main one, [i,], is the mos. difficult: the danger is that in
its place Polish speakas either want to use theiv /i making a phonetic error,
or they depart tvo far from this position coming close to fe/ and making o
phonemic error. E[ig] is often articulated too close thus resembling Pfi/, being
not diphthongized, and this last phonetic foature has to be stressed as it is
not difficult for Polish learners to master.

4. Overlapping phonemes may cause distributional problems owing to
Difference 6 (some differences betweon Polish and English vowel systems are
discussed in the final scetion). The acquisition of a new distribution of & familiar
sound proves very difficult. The use of P[e,] may be quite satisfaetory in
rendering Efc¢,] (the very slight difference could be attributed to frec variatior).
However, Polish speakers dv not articulate the English allophonc cluse enough;
when asked to pronounce it in isolation, or tu quote its quality in a minimal
pair like e.g. men : man they have no difficulty in doing this correctly, but
habitual correctness is very rave. Having been phonetically trained, the
Polish informants (though not all of them and not always) do articulate
E[e,] as o sound closcr than their Ple,] but generally this clusing is unsufficient.

This deficiency may lead to & phonemic error. substitution of P[e,] results
in it being interpreted by English listeners as Efe/. In the case of Informant 6
{ee Table 4) the percentage of this error is cunspiciuously high. On the other
hand extreme clusing leads tvo another phonemic errvr: Informant 5 wus
hypercorrect in his rendition of Efc,]); his articulation of the sound was excessi-
vely close thus reaching an [if quality.

The lower variants of Efe/ scem to be less difficult for Polish learncrs.
The dogree of clusing cxercised by Polish speakers being unsatisfactory for
Efe,], is sufficicnt for Efe,] and [eg). A closer articulation for Efe/ (comparced
to P/c/) howevor, must take place and has to be strongly insisted on. English
listoners more readily identify and acecpt the lower variants performed by
Polish speakers not only because Ple,] is cluser to these Euglish sounds, but
alsu because of distiibutional restrictions and redundancy, e.g. an attempted
[6j] as in kay or say will not be identificd as [g]] since such a diphthong does not
occur in English; also, [¢l] is very rare.

As to the interpretation of Pulish speakers’ rendering of Ele,] and [e}]
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as /3], the English listeners bascd their judgemonts on the actual lengthening
of these allonhones. Carcful auditory assessments do not prove that undue
retraction took place in these cases. A typical example is Informant 8 whose

Tablo 4. Assessment of Efe,] by English listeners

Uttered No of Identified as
by | teste | jel | je/ | fil | Bl |
1
] 80 1009, J TR R
2 80 1,6% | 16% | — | 2,6%| 50%
3 80 87,6% [109% | — | — |25%
4 88 88,7% | 4,5% — | 4,5%| 2,3%
5 88 03,60 | 6,8%l20,6%| — | -
6 78 61,5% [359% — | — |26%
7 52 88,6% (i1,6% — | — | -
8 78 56,49 123,19%| — |17,9%] 28%
Total 624 Ave. 77,0% |13,1%)| 4,2% 3,2%| 1.9%
rage

attempted hell [hel] was interpreted as hurl [hsl). Unnecessary lengthening,
however, is a deficiency which can be climinated fairly easily. Yet a great
deal of practice iu raising all the variants and particularly Efe,] has to be pro-
vided in order that Polish speakers of English learn t develop the habit.

Table 5. Assessment of Efe,)

Uttored | o - Identified as
by o0 of tests lo/ | /3/ | I&I I ¥
1 80 959, - - 59,
2 80 97,5%| - - 2,5%
3 80 92,591 —~ - 7.,5%
4 88 100% - - -
5 88 90,9%| 7,6% - 2,59%
6 52 96,29%]| - - 3,8%
7 52 96,2%| — - 3,8%
8 78 28,20, | 48,7% | 10,3% | 12,8%
Total 598 Average 86.8%| T7.4% | 1.3% | 47%

The results of the listening tests shown in Tables 5 and 6 only eonfirm that
insufficient. elosing is most harmful in the case of Efe,], while with the low
variants it does not necessarily lead to phonemic errors.

5. Polish speakers often substitute their fe/ for Efg/. The experiment with
the Polish informants eonfirmed that this English phoneme is extremely hard
to master, and all informaats had some difficulty with it. As a rule, Polish
speakers of English tond to use Ple/ for Efe/, whilo slight lowering from the

« | 100
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Ple,] position 's sufficient to acquire an [¢/ quality. The advanced RP [ef
is actually very similar in quality to Pfe/ so Polish speakers do not hear a
phonemic difference. On the other hand, they seem to be reluctant to give
it an open quality lest it should sound a-like.

Table 6. Assessment of Efe;]

Uttered by | No of tests Identified as
le] ?
1 80 100% —
2 80 959, 5%
3 80 100% -
4 88 1009, -
5 88 1009, -
6 78 97,4%, 2,6%
7 52 1009, -
8 78 89,7% | 10,39
Total 024 Average 97.8% | 2.2%

Of the two variants of Efe/, the main one has better “chances” with
Polish speakers. At this point, it is worth noticing that Polish speakers’
attempted Efe,] (even if actually beirg Ple,]) is more readily “correctly”
identified by English listeners in the diphthor g [e] than elsewhere. In words
like had [hed] and kair [heo] there cccurs the same variant of g/, yet the pho-
netic environment makes the English listener “hear” it as [e/ rather than fef,
i.e he hears what ho “wants” to hear because of an obligatory choice. Howo-
ver, in cases when Polish speakers fuil to produce the diphthong and only
lengthen the vowel, its mere lengthening influences the English listener to
assess it as 3/ thus hearing e.g. fair as (ha].

‘Cable 7. Assessinent of Efs,]; had, dam

Uttored Identified as
by No of tests fe/ | Jo/ | faf l ?
1 80 959, 2,6% 2,69% -
2 80 109, 909, - -
3 8¢ 21,6% | 72,6% - -
4 88 50% 509, - -
5 88 22,8% | 77,29 - -
6 78 61,6% | 206% | 10,3% | 1.7%
7 52 15,49, 84,69, - -
8 78 28,19 | 71,8% | 51% | —
9 80 259, 62,6% | 12,6% | —
10 80 62,6% | 37,6% - -
Total 784 Averago 409, 56,1% | 3,1% | 08%
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Table 7b. Assessment of E[g,] in the diphth o {ea]

Ideamtifid As
Uttered by | No of tests f¢f | Bl | ’
1 80 11.5% 12259, -
2 80 100% - -
3 80 100% - -
4 88 84,1% 459, 1,4%
5 88 90,99 68, 9,39
] 78 43,6% 139, 51%
7 52 96,7% - 3,89,
8 8 2,6% &6, 51,39%
9 80 97,5% - %5%
10 80 959, 25% 9,6%
-
Total 784 Average  76,4% 2639, 17,3%
R A A,

Table 8 below shows all too clearly that the =ubst itition of Pfe/ for B[g,]
resvlts mainly in English listeners assessing it 4.3 Blof (peciscly, as [e] since
it is [ef]). This conforms with the results shown it Tslle 5: Ple/ substituted
for E[e,] results in assessing its quality as requitred. TWhus the figures given in
Tablo 8 support the statement that Polish spes Ixens mse Pef for Elez].

Tablo 8. Assessment of E[es), 3. Ral,. 22

Jdentified s
Uttered by No of tests el | I | bl | M |

1 80 - 0% | 8% -~ 27,6%
2 80 - - %9% ~ 15%
3 80 2,6% | -~ 909%% -~ 2,5%
4 88 —_ - 100% -~ _

5 88 2,3% | = 08,2% ~ 20,5%
6 78 10,3% | 7.6%)| 8,8% -~ 33,3%
7 52 16,4% | - - -~ 84,6%
8 78 - AN 641% | 28,2%
Total 624 Averagoe 3,6% | 10,3%| 53,29%] 80% | 26.0%

The result obtained for Informant 8 again ghwwhi8 nclination for lengthe-
ning (cf. Table 5). Informant 1 atticulates his & tempotd Efg,] too open thus
giving the sound an [a] quality.

6. As both B/n/ and Pfu/ ave of a front typ,. the Figlish phoneme should
not pose very serious problems for Polish learne. Newrtheless, assessments
of the allophones used by Polish speakers for ¥ 4/ lomdto the conchusion that
their articulations are too centralized and fre(yuentl ¥ raised too high. This,
however, is not reflected in the results shown jm Ta®ols O through 12, but a
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comparison of P/a/ and Efa/ predicts it: the English listoner associates Pfaf
almost always with his own E/a/ and not with Ja/.

Table 9. Assessment of E[a,] 0.g. Auddle

Uttered by No of tests I/g;’"“ﬁrd 5
1 80 07,6% | 2,59

2 80 100% -

3 80 100% -
s 88 90,9% | 11,1%
5 88 05,5% | 4,5%

6 78 100% -

7 52 100% -

8 78 1009 -
Total 624 Avorage | 97,2% | 22%

As Pfa/ is an open vowel it could be ideutified with the other English open
vowel, i.o. with /a/. However, the problem is resolved not so much by quaitati-
ve but by quantitative differences between the two English vowels. Although
Polish speakers often centralize Efa,/, its shortness prevents English listeners
from assessing it as [a/. This situation, however, does not recur in the case
of E[as]. It has been noticed on numerous oceasions that Polish speakers tend
to lengthen English vowels hefore dark {#]. Retracting, which is concomitant
in this case, is also often excessive with Polish. In the caso of B[a,] unnccessary
lengthening and excessive retraction oceurs in its articulation by Polish
speakers (sce particularly Informant 4, Table 10). In cffcet, the uttered sound
has a distinetive [af quality and this yesults in a phonemic error.

Table 10. Assessment of Efa,], o.g. hulk, bulk

) Identified as
Uttered by No of tests ol | Jaf | ol i ?

1 80 95,09 | — - |59
2 80 92,69, -—_ - 7,6%
3 80 37,6% | 459% - 11,59
4 88 16,0% | 61,49% | 6,89 |15,99
5 88 90,0% | 2,3% | 239 | 4,569
6 78 7449 | — - 125,69
ki 52 06,29, 3,89% - —_
8 78 46,2% | 35,9% | 10,39% | 7.79%

Total 024 Avorage | 07,1% | 10,2% | 2.2% |10,9%

Efa,] and {a,] are not satisfactorily articulated by Polish speakers. E[a,],
being the closest to P[a,], could be substituted by the Polish sound creating
no phonological problem, yet with some Polish speakers the attempted English

1.3
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allophones are quite often raised from the fully open position and also retracted.
This tendency can bo explained through the influe:ice of the segments follo-
wing [a] within the diphtliongs. This is especially strong in the diphthong [aw]
followed by [); [as] is asscssed differently in [aj] and in [awl], and in order to
illustrate the difference, the results for this »'lophone are shown separately
in two tables. Efa ], being almost fully front and distinctly different from P/a/,
is particularly susceptible to this kind of distortion. Careful attention has "
be paid to fronting Efa/ by Polish learners; otherwise they substitute their
centralized Pfa/ aad, in cffect, they sound foreign, or clse they adopt a manne-
rism which can result in phonemic exrvors (see Informant 4. Tables 10 and 12).

Table 11a. Assessment of Efa,] in [j], e.2. hide

Identified as
Uttered by No of tests | jaf | '
1 80 1009% - -
2 80 75% - 259,
3 80 1009 - -
4 88 03,29, | 2,3% 4,5%,
5 88 100% - -
6 8 1009, - -
7 52 1009 - -
8 78 82,19, 10,39%, 1%
Total 624 Avoerage 93,6% 1,6% | 48%

Table 11b. Assessment of E[n,] in [aw?], o.g. how!

Identitied as
Utreed by No of tosts /ol | Jaf jof | rawl | 1
1 80 97,6% | — - - 2,6%
2 80 62,6% | — - 259% 12,69
3 80 - — | 75% | 80% |12,6%
4 88 68,2% | 2,3%| 6,8% 2,3% 120,4%
5 88 95,6% | — - - 4,6%
6 78 744% | - - 20,6% 5,1%
7 52 654% | — - 30,8% 3,8%
3 78 8%,1% — - 6,19 [12,8%
9 40 82,6% | — - 12,69 | 5%
10 40 87,5% | — - 5% 7,5%
Total 784 Average  71,9% | 0,3%] 1,6% | 17.3% | 8.9%

7. Eja/ is rendored by Polish speakers by quite & wide variety of open
sounda runging from central to fully back. Polish speakers are well aware
that their Pfu/ is unlike Eja/ and, in most cases, thoy make an effort to pro-
duce a sound which should be more in the back and thus, perhaps even instincti
vely, they move the tongue back from the position for ®fa/. The problem ig
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that, in doing this, they often go too far back, sometimes even arriving at the
position for Cla]. This, however, is not necessarily harmful, but the danger
exists that such an articulation may result in it being assessed as E/s/. The

Tablo 12. Assessmont of [a4], o.g. how

Identified as

Uttered by No of tests la/ I Jol I 2
1 80 92,6%, - 7,6%
2 80 97,6% - 2,69,
3 80 97,69, - 2,6%
4 88 4,6% | 72,7% | 22,7%
5 88 90,99%, - 9,1%
6 52 88,49, - 11,6%

7 52 100%, - -
8 78 97,49% - 2,6%
9 80 95,0%, - 5:0%
10 80 91,6% - 2,6%
~ Total 758 Averago 84,7% | 84% 6,8%

fact that English listeners do not assess such oxtrame cases with /5] is due to
the length that Polish speakers apply then. Fortunately, this is usually done
correctly. If they fail to make this longthening their attempted [a] 15 readily
identified as an [o/ vowel.

It is worth noticing that English listeners never assess Polish speakers’
[o] with Efa/ which only confirms that Polish spcakers do not substitute P/a/
for E/a/. Attontion has to be paid to make sure that Polish learnors of English
articulate the English sound with just sufficient retracting of the tongue from
the position for Pfa/.

Table 13. Assessmeont of Efa/, o.2. hard, laugh

Identified
’ Uttored by No of tests Jaf ontt /o.} a8 v
1 80 100% - -
2 80 059, 5% -
3 80 909, 2,6% | 7,6%
4 88 97)7% 2’3% -
5 88 97,7% - 2,3%
6 78 92,39, 51% | 2,8%
7 52 02,3% | 7,7% -
8 78 100% - -
9 80 95% - 5%
10 80 97,6% 267% -
Total 784 Avorage 95,99, 23% | 1,8%
8. The evidence colleccted points to the fact that the articulation of the
allophones of Efo/ by Polish learners is not open enough. Actuslly, it is esti-
O
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mated that in at least half of the examined cases there is simple sound substi-
tution. This Lnglish vowel proves to be very difficult to Polish speakers;
its pronuneiation differs considerably from P/o/, Efo/ being of a very open
nature and having very slight lip rounding. It is clear that Polish spealkers hold
to their own articulatory habits in pronouncing E[2] as giving it a very open
value suggests to them that it is quite & Jdifferont phoneme, viz. Ja/ (Efo/ is
normally associates} with /of).

Also, Polish b ck vowels are always rounded, so unrour.ding a back vowel
(E/>/ is just slightly rounded) seems to be a vivlation of their articulatory ha-
bits. Thus, in articulating E/5/ svunds Polish learners do not open them nor do
they fully round thom. However, in spite of this incorrect articulation, English
listeners identify those sounds as their E[5/. This is so because they, too,
always identify PJof with Efo/.

Table 14. Assessment of Efo,}, e.g. hod, rock

Uttered No of tosts Identified as
by °° ol | Iol | [a] | ?
1 40 100% - | - -
2 40 100% - -~ | -
3 40 100% - | - | -
4 44 5% | 6,8%18,2%| ~—
5 44 100% - -] -
6 39 100% - - -
7 26 100% - -] -
8 39 023% | - | — |717%
9 40 100% - | -1 -
10 390 974% | — | — |26%

Totai 301 Averagoe 96,2% | 0.8%| 2% | 1%

E[o,] is closer than [o,] and thus closer to Plo/. Apart from the rcasons
mentioned in connection with [0,], the allophoae [0,] was 100%, identified
correctly prohably because of its distribution (in the falling diphthong [0j]).
Thers cuuld not possibly be a confusion with [uj] or [uj] as they are phoneti-
cally too different from ons another.

8. E/o/ seoms to give Polish speakers considerably less trouble than Ef/.
Although the results given in Table 15 show quite a wide “‘dispersion” of the
phoneme, the perceatage of correct articulatio.s is very high. Efo/ is easier
for Polish speakers to learn than E/[5/, as raising the tongue from the position
for PJo/ scems to be much easior for them than lowering it. Further, lip-roun-
ding is the same for EJo/ as for P/o/ so Polish spuakers do not have to learn this
feature. Table 16 shows that only two inforrnants have serious trouble with
E/o/. Their mispronunciations, however, could have ecasily been predicted:
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substitution of Pfo/ for Efo/ (insufficient closing and no lengthening) results
in a phonemie error, the sound being identified as Efo/; wbsenco of lengthening
(accompanied by elosing) may give an fu/-quality to the English ear (cf.
Gimson (1970 : 115)): Informant 3's attempted khoard was identified as who'd;
longthoning with no closing results in assessing it as Efa/.

Table 15. Assessment of Efo/, o.g. Hoard, caught

Uttered Identified as

by No of tests Pl | | | faf | 2
1 80 100% - - - -
3 80 55%, 27.5% | 7,6% | — | 109
4 &8 50% 90.19% | 169% | 9,19%| 15,99
5 88 93,29 - - | 23%| 459
6 78 87,2% - - - | 12,89
7 52 73,2% 3,89% - 3,89 | 19,29,
8 78 87,2% | 2.6% - | 26%| 769
9 80 87,59, 5% - - 7,6%
10 88 95,59 - - - 4,5%
Total 712 Averago 8L,L1% | 5.6% | 28%] 1,9%]| 87%

10 The comparison of Pfu/ with B/u/ showed that the two phonemes diffor
congiderably. Pfu/ is a true close-buck vowel while Efu/ is half-close and
strongly contralized from back. All the tests have proved that Polish spoakers
arc unwilling to depart from peripheral tongue positions to learn sounds arti-
culated in other, i.e. non-periphoral, positions. For this reason they fail, in
most cases, to attain the required tongue positions for Efu/ thus failing to
prochiee its allophones with corroct phonetic quality. All fowr allophones of
Efu/ rendeved by Polish speakers are far from satisfactory. Mastering the
main variant, however, could contribute greatly to improving the whole
phoueme, especially as [u,] surpasses the other variunts in its frequency of
orcurrence anc as it is permnissible to disregard [u,] altogether.

Apart from the adherence to peripheral positions (particularly to baek)
in articulating Efu/ sounds, Polish speakers tend to lengthen them unnecessa-
rily, especially before lenis consonants. This might be understood as a diffevent
realization of the diphthong [uw] ([u:] and [uw] being in free variation), but
otherwise such lengthening leads to phonctic errors fo.g. good boing pronvnnced
as [au: d).

Efuf and Pfuf are the only vowels in the close-back region in their systems
and this necessitates identifying them with ocach other. Thus, phonemio
identification (and prommoiation) errors are gonerally not to be expeoted
and this, in fact, is shown in the English listeners’ assessments. The attempted
[u,], [s] and [uy] were identified by them 100%, correotly with E/u/. (Tables
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for these allophones are not given then). In conclusion, it can be said that
Polish speakers of English do not genorally differentiate between the allophones
of Efu/ and use one sound to render the whole plioneme which they articulate
almost fully back, though slightly lowered from the position for Pfuj.

Table 16. Assoasment of E{u,], e.g. hood, put, rook

Tdentified as
Uttered by No of tests I/ Jaw} | ?
1 80 1009% - -
2 80 93,8% —_ 6,29
S 80 07,5% | ~ 2%
4 88 90,99, 2,3%, 6,8%
5 88 98,9%, - 1,19
6 8 97,49 —_ 2,6%
1 52 1009 - -
8 78 97,4% - 2,6%
9 80 96,3% 1,29, 2,6%
10 80 97,59, - 2,6%
Total 784 Average 56,0% | 0.4% | 27%

11. As Efs] is a new sound with completely unfumiliar quality it proves
to be very difficult to Polish learners. On the whole, its variants are usually
wol! articulated in its mid plane but they are rarely centralized properly.
Thus, [3,] is in most cases fronted, which gives it an Je/ quality. This fronting
conforms to predictions: Efs,] is customarily identified by Polish spoakers
with Ple/. In cases when [3,] is not extremely fronted but somewhat kopt
contral its identity is preserved owing to its lenygth: if Polish speakers fuil to
longthen it, English listenors identify it with /e or with [o/ (and not with fof,
which further shows that the sound is fronted, and not contralized). A striking
phenomenun is the tendency of Polish speakers to use a front type sound for
final stressed [3/ and to centralize it through a diphthongal glide, e.g. occur
[o'ks], deler [dits] are realized by them as [o'kso], [di’tes]. This proves thoy
are aware that /3] is not a front vowel and try to achieve de-fronting by this
rather curious means. On the other hand the diphthungizing also shuws they
liear that the vowel is long.

Concerning, the articulation of [35] Polish speakers articulute the sound
contrary to what ono might expeet. This allophone is of « front type and
Pulish speakers might bo expocted to tend, as least, to front it. However, this
is not sv and they ceatralize [3,] much more than [31], very ofton veaching the
back area and artienlating it with an o] quality. The English listoners identi-
fied all those cases phunemically with /3] because the diphthong [sw/ has a
mnmber of variants within RP, its first element ranging from front to back
(cf. Gimsoa (1970. 133)). Concerning Informants 5 and 6 it in rather unusual
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that they should articulate their [84] 8o very open thus giving an impression
of an open vow:l instead of a mid one (however, outside RP, the divhthong
may be realized so, see Gimson (1970: 134)).

Table 17. Assessmont of E[a,], e.g. heard, word

No of test Identified as
0 o tome sl | del | fel | Jes] | ?

80 97,6%| — - - 2,5%,
80 76,0%1 26% | 26% | 25% | 17.6%
80 67,6%| 60% | 17,6% | -— 10,09,
88 31,8%| 54.59% | 46% | 23% | 6.8%
88 77,3%1 68% 1 23% /| 91% | 456%
78 1009 - - -
52 30,8%| 38,6% | -— 154% | 16,49
78 1009 - -
80 82,6%| 50% | 50% | 26% | 6,0%

10 88 86,4%| 68% | -— - 6,8%,
Total 784 Average  76,8%| 11,6% | 33% | 28% | 6.6%

The retraction towards the back »:ea noticed with [85] is still stronger with
[35] (whieh is natural as it is affected by [f]).

Table 18. Assessment of E[3,], 0.8. hoe, tos

Uttored by No or tosts Jof Id°"“’?:f “,

80 87,6% 12,6%
70 100% -
80 1009 -
88 95,6% 4,69%
88 66,49% 11,4%
78 53,8% 25,6%
52 96,2% 3,8%
78 94,9% 5,19
60 90,0% 10,09,
10 88 93,2% 6,8%
Total 762 Averago | 806,6% | 52% | 81%

12. The tondency of Polish speakers to front Erglish central vowels is
scen again in the case of Jo/ which was identifiod by English listeners as some-
times Je/ or [g/. It is worth noting at this place that they never identified it as
/i]; for example, members of such minimal pairs as aggresive (a/gresiv/: egressive
[i'gresiv], centred ['sontad/. scented ['sentid/, bordered ['boded/: boarded ['bodid/
were not confused with each other. This indicates that tho Polish speakers have
learned to obscure the vowel suc ssjhﬂ)y. In fact, Polish spcakers realize




Polish and English vowels: a contact situation 115

Efo/ much better than Efs/. The rolatively high percentage of correct identi-
fications for 3/ was due in many cases to its longth rather than quality. Polish
speakors’ [of, however, was identified as such mostly through its proper
quality .

Table 19. Asscasmeont of Efs,), e.g. hole, old

. Identified as

Uttered by No of tests Js/ Jo] | ?

1 80 1009 - -

2 80 100%, - -

3 80 100%, - -
4 88 79,5% | 18,2% | 2,3%
5 88 917% | - 2,39,

(i 78 100% - -

7 52 1009 - -

8 78 100% - -

9 80 100% - -
10 80 97,5% - 2,6%
Total 784 Average 97,2% 2% | 08%

Of ull the three variants of the phuneme, the Polish informants produced
[0s] best, and the English listeners identifiec it correctly in 1009, of the cases.
The main variant [9,] was very often kept well within the central area though
tending to be fronted towards either Jef or ¢/ (see Tablo 20 bolow:

Table 20. Assessment of E[e,]: e.g. woman, gentleman , aggressive

Uttered Idontified as

by Nooftests | ot | jol | Jl_|
1 80 90,0% [10,0% | - -
2 80 87,6% [1,09% | - 2,6%
3 80 17,6% | 50% | 12,6% | 50%
4 88 591% |21,3%| 6,89% | 6,8%
5 88 72,7% (18,2% | 28% | 68%
6 78 04,99 | 269 | -~ 2,69
7 52 §3,8% 119,2% | 11,6% | 15,49%
8 78 1,8% [17,0% | 519% | 51%
9 80 80,0% {15,0% | 2,69% | 2.56%

10 - 80 86,09 | 7,5% | -— ,6%,

Total 784 Average 77,8% |13,3% | 3,8% 5,19,

The open variant [o,] was always identified as /o and its quality was on
the whole satisfactory or, at least, ucceptable. Nonetheless, a cortain tendency
to front it towards /e can again be noted and its opening was often exaggerated
giving an [a/ quality, which is commonly regarded by the English as affocted
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speech (cf. Gimson 1970: 125). Yet, such cases eould not be identified as [af
because thic latter vowel does not occur in the final pesition, and thus the
obligatory clioice makes English Jisteners identify it as [o/.

13. This scetion involves an attempt to enumerate the difforences between
the Polish and the English vowel systems diawn on a eontrastive analysis.
Since the orientation of this paper is pedagugical, attention is foeused on diffe-
rences between the two vowel systems from the point of view of the Polish
learner of English. The number of differences given here does not claim to be
exhanstive, but it may be sufficiont for strictly practical, pedagugieal purpo-
ges.

Difference 1. Suunds which constitute a phoneme in English but do not
exigt in Polish. )

For example: mid-central svunds such as Ef3/ or /3] do not cxist in Polish.
Differonce 1 demands the learning of a cumpletely new phonological unit.
Polish learners have to learn to identify and to produce sounds not used in their
native speech (Haugen calls it “phonemic importation™ (Haugen 1953: 394)).
Lourners are natutally inclined to identify the unfamiliar sounds of the learncd
language with their native svunds, sv they have to be taught to differentiate
between the foreign sounds on the one hand, and between the fureign and the
native sounds on the other.

In sume cases, howevor, a learnor is able to differentiate cuntrastive foreign
utterances in spite of incurrect substitutions. For example, Polish learners
identify the English mid-central vowel [3/ with their front half-open [ef
(they say the English sound as a sort of [ef), but speaking English they may
use a somewhat rounded and centralized type of [e/. Although such a sound
Jues not exist in English (nor in Polish) native speakers of English identify
this sound “correctly” as their f3/. In this situation, no phonemic error is
made in spite of the existenco of Difference 1.

I overcoming the difficulty involved by Differenec 1 a distinction should
Le made botween the cases ezused by a phonemic error and those resulting
from phonetic orrors. Although, exercises are required in buth cases, a consi-
derably stronger emphasis is needed on the former.

Difference 2. Two sounds which contrast in English but do nut contrast
in Polish.

For example: sunnds [A] and [B] veeur in both languages; in English [A]
is an allophone of A/, and [B] is an alluphone of [Bf; in Polish [A] and [B]
both are allephones of [A/.

This difference does not reqnire that o Polish learner should learn a new
sound, instcad he has to learn a new mse of a familiar sound. The differences
that are allophonic in Pulisl have to become phonenic in English, which in
vulves a splitting of tho native phoneme. In other words, a new habit of

131




Polish and English vowels: @ contact situation 117

responding to familiar ecunds has to be acquired. Difference 2 leads to under-
differentiation, i.e. the learner will not hear differences between the contrastive
utterances in English. This identification defect will cause pronunciation errots.
It should be stressud here that problems created by Difference 2 should be
eliminated as early as possible in the learning-process. This difference is gene-
rally acknowledged to be the most troublesome in foreign language learning
(ef. Lado 1957: 15).

The cquivalent phonemes Pfe/ and Efe/ can serve as an example of the
problem in question. Of the two allophones of P/e], [e,] corresponds to Efe/
but the raised variant [e,] corresponds to Efe/. While E/s/ and Je/ are in pho-
nemi¢ contrast, the two Polish sounds are only in complementary distribu-
tion. Thus the Polish learner, who uses his [e,] only in a palatal environment,
will have to learn to use this sound in a non-palatal enviror.ment, i.e. he has
to learn a new distribution of a familiar sound.

Another example of Difference 2 are Pfa/ versus Efa/ and /a/. To the Polish
listener the two English phonemes are only one phoneme since his Pfa/ covers
the areas of these two English phonemes.

Difference 3. Sounds which contrast in Polish but do not coutrast in English.

Differenco 3 is the reverse situation of Difference 2: sounds [A] and [B]
occur in both languages; in Polish, [A] is an allophone of [A/, and [B] is an
allophone of [Bf; in English, [A] and [B] are both allophones of [A/.

This differenco leads to over-differentiation: the Polish learner will hear
more subtle phonetic differences in English than a native Euglish speaker
does. Oy ar-differentiation, howcver, involvesno phonulogical learuing problems;
just the opposite, it may help the Polish speaker to iearn the correct allopho-
nic pronunciation of English vowel.

The problem can be examplified by a situation in which Polish speakors
learn Efo/. This phoneme has at least two phonetically different allcphores:
an o-like allophone [o,] that occurs when & word boundary does nct immedia-
tely follow (i.c. in a non-final position), and an a-like allophone [o,] that
occurs immediately before a word boundary. Examples: mothers=["mado z],
mother=[madas); ordered=[odold], order=[ode,). Polish listeners normally
identify these allophones as their own [e/ and [a/ respectively. Thus the
sounds that are in complementary distribution i Erglish are perceived
by Polish speakers as contrastive ones.

Another example of Difference 3 is the case of Efi/. Its high variant [i;]
is identified by Polish listcners with Pfi/, and the low variants with Pfif

Difference 4. A constrast is perceived by the use of different distinctive
features in Polish and English.

A contrast between two difforont sounds can by perceived Ly learners
but they will make their judgements using different cues to those actually
operating in the foreign language. This occurs in the case where, for example,
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Polish learners are able to hear a difference between Efo/ and [of but to them
the difference is solely in length while actually it is the opposition of open
versus mid. This phenomenon is called “perception of phunemic contrasts
through non-phonemic sound-features” by Lado (19567:21), and “rein-
terpretation of distinctions” by Weinreich (1966 :18).

Difference 5. The distribution of a given phoneme is more restricted in
one language than in the other.

Distributional differences oceur when phonetically similar sounds and
similar relationships between the sounds exist in both languages, but the
suounds occur in different environments in the two languages. Distrib.tional
differences can involve full phonemes or only allophones.

A phoneme may be restricted to some environments or positions, as in
the caso of Pfif wuich does not appear after palatals nor initially (with the
rare exception of its very name). On the other hand, [i/ does not normally
ocecur after non-palatals. These restrictions often cause pronunciation pro-
blems for Polish learners of English, e.g. they will often be inclined to use
their Polish phoneme [i/ tv say [it] for the Euglish proncun ¢ while they
aro expected to say rathor [it]. Moreover, in Polish it is obligaiory to mse
[i] after [w/, the sequonce [wif (spelt &) being impossible. Thus, Polish le-
arners show a tendency to use low variants after /w/ instead of the high
une — e.g. the wurd week may even be pronounced as [wik]. Another sequence
which is 1sed in English but not employed iu Polish is diphthung-+-nasal+4C
and this is why such words as only, ninefeen, mouniain, ote., are very often
mispronounced as: [‘51s], [*najtin], [‘mawtsn].

Difference 5 may result in a learning problem because a language learner
has to learn & new use of a familiar sound in unfamiliar environments. This
learning process is called “phunemic redistribution” by Haugen (1953 : 394).

Difference 6. Phonetically similar allophones have different distributions
in Polish and English.

An example of Difference 6 is the case of the raised variant of Ple/, i.o.
[e, and the main variant of Efe/. Because P[e,] is complementary in Polish
(it vceurs only in a palatal enviroument) it causes a serious pronunciation
problem for the Pulish learner, but it does not ~ause an identification prob-
lem. This difference requires pronunciation exercises aimed at loarning a new
distribution of & familiar sound.

Difference 7. An orthographic symbol has different phonetic values in
both languages.

All the differences mentioned carlier refor tu contrasts between the pho-
wlogical systems of Pulish and English. However, identification and pro-
nunciativny errors may be caused by other differences than those cuncerning
phonulogical categories. Among other factors the errors may be caused by
differences in urthography. Such errots are best seen in the way English
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borrowings are spelt in Polish, e.g. E computer is spelt (and pronounced)
as P komputer, and orthography has decided in this case that it is not kompju-
ter. Another typical example is the word radio very often pronounced by

Polish learners as E [redjo] which clearly shows that tbis pronunciation is .

afftected by spelling.

Difference 7 may be a prollem only when English is taught through
the orthography. The resulting problems are called “problems of spelling
promunciation” by Lado (1957 :19). To oveccome such difficultics learners
should use phonetic seripts alongside the reular orthography.
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REVIEW

Phonology, meaning, morphology. On the role of semantic and m orphologica
criteria in phonological analysis. By Stlve Ohlander. Acta Universitatis
Gothoburgensis. Gothenburg Studies in English No. 23. Pp. 221. Gdteborg,
1976.

Reviewed by Edmund Gussmann, Catholic University of Lublin.

The main megsage of this monograph can be reduced to two statemonts;
firstly, meaning must be taken into account in phonological analysis and,
secondly, standard generative phonology has not addressed the question
of criteria of morphemic analysis and hence, in assigning morphological bound-
aries, it has at times made unmotivated or arbitrary decisions. The former
question is discussed in Part I entitled Phonology and meaning while the
latter in Part II Generative phonology and morphemic analysis.

On the whole the monograph tends to be devoted to summarising earlier
positions and levelling criticism against them with no attempt made at any
analytic ordescriptive presentation of some real-language material. Virtually no
linguistic evidence is discussed or specific analyses presented and contrasted
with possible altornative interpretations; at best the reader is offered a handful
of 0ld English words, scattered sparingly throughout the book, but this
can hardly qualify as linguistic evidence. Thus it must be stated at the outset
that the level of argumentation is appalling, with trivial points inflated while
vital issues are by-passed, discussed sloppily or not even identified.

As mentioned above large sections of the book are devoted to surveying
selected positions vis & vis certain traditional issues and concepts (e.g.: the
phonome, distribution vs. function, simplicity, abstractness) often starting
from scratch (e.g. meaning in linguistics). The result is often more reminiscent
of a diligent student’s notes for an introductory course in general linguistics
or the history of phenology than of a piece of argumentative writing. Ohlander’s
study can thus be viewed as a golden treasury of well-worked, if not directly
hackneyed arguments, accusations, and pronouncements which are familiar
from numerous earlier works and which include such pieces of polemical
demagogy as: 1) generative phonology as the comparative mathod (why
the comparative method rather than internal reconstruction, one wonders);
2) formal simplicity is no good; 3) the ideal speaker-hearer is no good; 4) pho-
nological representations as orthography; &) excessive abstractness is not
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psychologically reul; 6) the mure conerete pusition is verifiable; 7) the child
a8 a little linguist; 8) the innateness hypothesis is untestable and henee should
be abandoned; 9) the phuneme is fine because it is contrastive;10) external
evidence should be used in phonology cte. Predictably enough, therc is
condenmation of undetlying /x/ in right (one misses /%] in boy, though), The
SPE type of phonology is uccused of disregarding morphological consider-
ations and unspecified claims for the “semiotie perspective” are thrown
in for good weasure. Most of all this is verbal overkill, pure and simple, which
follows familiar paths, adds nothing new and merely succeeds in annvying
the reader. Consider for example the following statement (p. 87) “That pho-
uemes, on account of their semantic function, have psychological reality
seems to me beyond question”. That there may be different ways of ac-
counting for the semuntic function (i.e. differeutinting meanings) by refor-
ring to the systematic levels (phonetic andfor phouolugieal) is not even consid-
cered. Although in subscquent pages of his bouk Ohlander*mentions practi-
cally everybody who put in a good word for the phuneme in recont years,
whether published or not, he gives short shrift to Halle’s arguments (as for-
malistic) and disrogards others (see fir example Anderson’s {1974 . 36 ff)
discussion and references therein). This bius is even more surprising in view
of the fact that the phoneme plays absolutely no role in the scanty discus-
sions uf Old English phonolugy that Ohlander provides clsewhere in the book,
with some propusals directly contradicting it (cf. the discussion of fon, p. 124).
Support for the phoneme seems iutcaded to demonstrate Ohlander's interest
in the psychological basis of language.

The coneept of psychological reulity, however, is used throughout the
monograph as a mere catchword in a way which renders it utterly mouning-
less. something is or is not psychologically real (plawsible, realistie etec.)
beeause Ohlander assorts it is or it is not. While presumably important, the
notion of psychological reulity has proved recalcitrant buth to describe and
to apply in actual linguistic practice. The varivus modes of extorual evidence,
normally tuken to provide an entrance to psycholugically real grammars,
appear not only fragmentary ard unreliable but alsv oceasionally contradie-
tory (Dressler (1977), Aundersor (1979), Gussmann (1979), of. ulso Dresslor’s
(1979 : 95) remarks concerning what he terms the ‘micre-anatumic fulluey’).
Furthermore, nobody taking serivusly the psychological basis of lunguage
can restrict his claims to the domuin of phunolugy only but should, ut the
very loast, also consider syntax wnd its regularities; the emerging notion
should refer in equal measure to all aspects of linguistic structure. Unless
this is done “psychologieal reality” is bound to remain u louse and imnpres-
siouistie term.

The abstractuess issuo is treated in an oqually slip-shod and apprioristie
manner. Although judging abstract representations to be gonerally very
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bad (as not psychologically real, relying on overall simplieity and indireetly
resorting to innatencss) Ohlunder admits them when morphological alterna-
tions are uvailable but not otherwise, e.g. the root of the Old English kljdan
‘mako noise’ may contain an underlying [iif because of the form Had ‘loud’,
whereas kydan ‘hide’ must be set up with the root [y because there is no
alternant *kud. An analysis along these lines is claimed to somiotically at-
tractive, psychologically real and non-ubstract. In Ohlander’s own words
(p. 124) “Such a phonology thus embodics the clim that it is only on the
basis of individual allomorphy, in whose determination semantie considera -
tions are inovitably involved, that speakers set up underlying representa-
tions that are not identical to surfaco forms”. Let us note that Chlander
provides absolutely no oxternal data to show that alternating and non-al-
ternuting morphemes make up different classes for the speaker and his psy-
chologieally real grammar; were this division to be as important as Ohlander
claims, the ovidence supporting it should not be hard to come by. Nothing
of this sort is offered and the principle itself is immedintely relaxad to allow
abstract ropresontations of non-alternating morphemes when the rule in-
volved can cluim a high degreo of Kiparskian transparency (thus 0ld English
beald *bold’ is set up anderlyingly as /bald/ and a synchronie rule of breaking
is admitted into the phunology of the language). This is a perfectly legitimate
approach to phonology which should be cvaluated in its own rights; the
crucial point is that it is based on a soparation of alternating and non-al-
ternating morphemes and is consequontly us formalistic as an approach
that adopts no such division. The psychological reality claim has not been
substantiated and remains merely a picco of mystification.

The lasy quotation alsu summarises Ohlander 's view of tho role of semantic
considerations in phonology, purportedly the central theme of the monograph:
recognition of two (or more) forms as alternants (allomorphs) requires that
they be assigned the same phonological representation. In other words “se-
mantic considerations may affect the phonological description of a language,
by way of morphemie analysis” (p. 135). As formulated, the role of meaning
— via morphemic analysis — rofers to the way of scriving at a description
or to discovery procedures, as Ohlander unabashedly admits, (p. 97) “... mor-
phemie analysis is a discovery procedure for the dotermination of synchronic
relatedness at the morpheme lovel”. Lot us assume that some soxt of pro-
coedure might bo constructed to determine that, say, the different in-
floctional forms of & given word contain the samec root morphome.
Lot us charitably disrogard all the unspoken assumptions that such u state-
meut involves; if applied it might perhaps yield [fanxan/ as tho underlying
ropresentation for the Old English infinitive fon ‘take’ — a form adlopted
by Ohlander (p. 124), which is strange coming from somebody who staunchily
dofonds tho psychological reality of tho taxonomic phoneme and decries
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phonological abstractness... Nothing is said about establishing relatedness,
orits absenee, bc*ween somewhat more controversial pairssuch as, for example,
car — carry, ease — diseuse, sit - - seat; it is clear that any such procedure
would demand not only some well-articulated language of semantic descrip-
tion but also the delimitation of the degree of similarity and difference among
words which appear to share some common morphemes before these com-
mon morphemes could be called allomorphs. Needless to say, no adequate
semantic or lexical theory is in the offing and, to make things worse, no
delimiting procedure of the required type seoms theorotically possible: the
existence of onomasiological derivatives (like cracker, goatsucker, leaflet)
clearly preeludes any operational establishment of the semantic boundarics
for word-relatedness. Derivational morpliology amply illustrates this problem;
consicler the range of meanings associated with the Polish root rek -‘hand’
in the following set of words where the English glusscs additionally bring
out the semantic differences:

reka ‘hand’, rgezny ‘id. adj.’, wrgezyé ‘id. vb.,

porgezny ‘handy’, wyrgezyé ‘help sb out’, raczka ‘small hand’,

recznik ‘towel’, poreczyé ‘guarantce, warrant vb.’, rekaw ‘sleove’,

rekawica ‘glove’, porgez ‘handrail’, zargezyé sig ‘get engaged to bo

married’, obraczka ‘ring’.
Similarly, a wide (unpredictable) range of meaning may arise when a specific
suffix is added to diffirent bases, as the Polish suffix -nik illustrates guite
dramatically in the following pair of examples:

dzieri ‘day’ - nik— dziennik ‘nows bulletin: a daily’

noe ‘night’ 4 nik— nocnik ‘chamber pot’

Establishing semantic relatedness in a piincipled manner is o notoriously
complex enterprise; in a way which is perhaps not untypieal of those arguing
vehemently in favour of meaning in phonology (sce Harris 1979 : 285) Ohla~
nder, with gay abandon, speaks about semantic considerations, semantic
contrasts, semantic structure, total synonymy ete. as if these torms were
uncontroversial or at least genorally cstablished. To be meaningful, all of
theso terms nced to be related to lexical units on the one hand and to pri-
mitive semantic elements on the other. Ohlander’s monograph might have
served somo purpese if he had at least identificd the probloms. As it is, he
offers the reader the thin gruel of morphemic analysis which he concocts
in the final chapter of his book, its main ingrediont being a division of suffixes
into primary and sccondary.

It is clear that morphological relatcdness and hence also morphological
boundarics cannot be cstablished by means of morphemic analysis viewed
a8 a discovery procedurn. Questions of this sort belong to the domain of
morphology and, in particular, word-formation which, within the generative
framework began to be studied in the early 1970’s. Ohlander's monograph
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has nothing to offer to this field. Its values (by default) and also the point
of reviewing it hero is to stress the relevance of morphology (including word
formation) to phonology and also of pionolugy to morphology; it is totally
incoraprehensible why Ohlander ridicules the latier possibility (p. 142 ff)
in his discussion of some words which, on the SPE analysis are assigned
morphological boundaties on the basis of the stress pattern they cxhibit.
Quito apart from the fact that Ohlander offers no alternative interpretation
of the same data, the rejection of the possibility that the system as a whole
may devide individual (unclear) examples runs countar tle pusition he adopts
in the “phonemic section™ of the book when he claims that ‘“whether or not
two semantically identicul furms are also phonologically identical, i.e., rela-
ted, can only bo determined by considering the vverall phonological system
of the language in questivn’ (p. 79). Justification of boundary placement
is & complex interplay of the lexicon and rules of word formation (as discuss-
od, among others, by Hallo (1973), Avonc ff (1976), Booij (1977)), on the one
hand, and the emerging, overall structure of a given language vn the other
It temaine to be seen what portion of morpholegical information is provided
Sy the former and what by the latter source.
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it as their mother-tonguo but — on an oven more remarkablo sealo — with and among
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vement. Much of the contents will consist of clearly written artiolos dealing with classrooin
problems and techniques. Among the contributors will be established specialists in the
teaching of English or other foreign languages, as well as those whose names &re not yeot
widoly known. Thero will also bo articles on the English language itsolf and o rogular
"Quostion Box" section of answors to readers’ queries about English uso and usago;
now hooks will be listed snd many described or roviewed.

WORLD LANQUAGE ENGLISH welcomes the ourrent pedagogical emphasis
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aids will bo distributed with the journal.

No kind of hostility towards any other languago is intonded by calling English o
world language. Mankind has many instruments of expression and communication at its
disposal, the Engligh language being only one of these. We are concerned not with the
promotion of English but with tho promotion of botter toaching and learning, with the
circulation of practical ideas on English teaching, particularly those whioh arise from
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toaching or learning experionce, and with premoting study ef the developing role of
English.
World languages, and not least English, ean bo viowed as means of intornational
co-operation in a constantly changing world.
WORLD LANGUAGE ENGLISH welcomes the following kinds of contribution:
— articles on the position, dovelopment, and use of Euglish in tho world as a whole or
in any part of it;
— articles on classroom teshniques and procedures at any lovel of achiovoment;
— articles on the uge of visual and auditery aids;
— articles on syllabus construction and basio approaches to language teaching, if explain-
od elearly and if the practical application is also mado clear;
— articles on aspects of English use and usage, and on varieties and styles of English.
(A siuuminary should be submitted first.)
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